
  
    
  

  



  
    HOOFDSTUK I


    EEN GRUWELIJKE VONDST


    „Ha fijn, vrijdagmiddag," zei Ian. „Twee hele dagen geen les."


    Ze liepen over het plein voor de school, naar de bushalte toe.


    „Ik vind het niet erg om naar school te gaan," zei Sally. Ze keek naar de ordeloze rij dringende kinderen, die stonden te wachten om in de bus te kunnen en voegde er aan toe: „Maar ik ben wèl blij dat we naar huis lopen. Ik heb er de pest aan om in zo'n bus geplet te worden."


    „Je wordt helemaal niet geplet," zei Ian spottend. „Wacht maar tot het winter wordt. Als het koud is en nat en donker vind je het vast niet leuk meer om over het vliegveld naar huis te lopen."


    „Ik liep al naar huis toen ik nog op de lagere school zat," zei Sally scherp.


    „Maar dat is lang zo ver niet," zei Ian. „En niet over het vliegveld. In het donker is het daar heel griezelig."


    „Dat weet ik wel," zei Sally boos. Waarom ging Ian daar nou zo op door? Diep in haar hart was ze bang voor de donkere dagen die komen zouden. Zelfs als de zon scheen, kon het vliegveld er angstaanjagend uitzien, zo kaal en verlaten met z'n ingestorte gebouwen.

  


  
    Ian keek achterom en kreunde. „Daar heb je hem ook. Als ik nou ergens geen zin in heb..."


    Sally keek ook achterom. Een dikke jongen met een brede grijns en een bril kwam naar hen toe.


    „Wat is er dan met hem ?" vroeg ze.


    „Ach, dat is zo'n halve gare,'' zei Ian. „Hij zit bij mij in de klas. Hij is net van Londen naar hier verhuisd. Hallo, Neil. Wat moet je?"


    Neil grijnsde nog breder. „Ik hoop dat je het niet erg vindt," zei hij, „maar ik dacht dat je me misschien kon wijzen hoe ik over het vliegveld moet lopen. Ik woon bij jou in de buurt, maar mijn moeder zei dat ik hier niet in m'n eentje moest rondscharrelen. Ze denkt dat ik dan in de steengroeve zal vallen of zoiets."


    Sally giechelde, omdat Neil zo'n mal hoog stemmetje had, maar hij dacht dat het om zijn moeders rare ideeën was.


    „Stom hè?" gaf hij toe. „Mijn vader is net zo. En die groeve ligt kilometers hiervandaan, bij de weg."


    „Waar woon je dan?" vroeg Sally.


    „Molenpad," zei Neil. „Het laatste huis. Vanuit mijn slaapkamer kan ik precies over het vliegveld kijken. Er gaat een voetpad naar toe vanaf het einde van onze straat. Ik dacht dat jullie wel zouden weten hoe je door moet steken."


    Mevrouw Perrit, de klaarover-moeder hield haar bord omhoog. „Als je mee over wilt steken, moet je opschieten!" riep ze.


    Ian, Sally en Neil renden de straat over. Aan de overkant, waar een hobbelig pad begon dat naar het vliegveld leidde, lag Mutty rustig te wachten met zijn kop op zijn poten. Toen de kinderen dichterbij kwamen stond hij geeuwend op, rekte zich uiten kwispelde met zijn ruige staart.


    „Hallo Mutty," zei Sally en aaide hem.


    Neil nam de hond weifelend in ogenschouw.


    „Wat voor ras is dat?"


    „Half schapehond, half wolfshond," zei Ian.


    „Tenminste, dat denkt papa," zei Sally. „Dat zou verklaren waarom hij zo groot en grijs en ruigharig is en z'n witte borst en poten."


    „Wat doet hij hier?" vroeg Neil.


    „Wachten," zei Sally eenvoudig. „Hij komt ons altijd tegemoet, maar hij zal nooit de straat oversteken. Dus wacht hij hier."


    Neil liep voorzichtig om een gat in de weg heen. „Nogal slecht begaanbaar," merkte hij op. „Niet zo best voor een auto. Is dit de enige weg die naar het vliegveld gaat?"


    „Nee, er is ook nog een zijweg van de hoofdstraat," zei Ian. „Die loopt naar de andere kant van de steengroeve. Hij wordt gebruikt om het grint mee af te voeren."


    „In de oorlog was dit een gewone weg," zei Sally. „Papa zegt, dat hier toen vliegtuigen waren en geweren en dat soort dingen."


    „En overal prikkeldraad," zei Ian.


    „En nu niets dan braamstruiken," zei Neil.


    „En brandnetels en van die rare bosjes, ook onkruid zeker."


    „Dat is vlier," vertelde Sally hem. Ze dacht even na, terwijl ze zo voortploeterden op het smalle weggetje en voegde er aan toe: „Ik vraag me af hoe het er hier in de oorlog uit heeft gezien. Toen alle gebouwen hun dak nog hadden en alles er nog netjes bij stond. Je kan het je nauwelijks voorstellen, zoals het nu is."


    Het pad steeg langzaam tussen de verwilderde


    heggen omhoog en Neil begon een beetje te hijgen.


    „Lopen we te snel voor je?" vroeg Ian.


    „Hè Ian. Doe niet zo vervelend," zei Sally, die de dikke Neil met zijn rare stemmetje aardig begon te vinden.


    „Ach wat!" zei Ian minachtend. Hij rende vooruit met Mutty, terwijl hij achteloos over alle kuilen sprong.


    „Hij is ontzettend sterk," zei Sally verontschuldigend.


    „Hij helpt papa altijd op de boerderij, zie je. Hij is nog niet eens veertien en hij kan in elke hand een baal stro optillen. Ik kan het niet, hoor. Maar ik ben nog maar twaalf."


    „Het lijkt me het einde om een boerderij te hebben," zei Neil. „Jullie boffen maar."


    Sally lachte.


    „O, maar die boerderij is niet van mijn vader!" zei ze. „Hij is de veehouder. De boerderij is van meneer Ashworth. Het vliegveld is ook van hem."


    Neil keek verbaasd. „Waarom? Heeft hij dan vliegtuigen?"


    Sally schudde haar hoofd. „De startbaan is veel te veel verwaarloosd. Sommige vliegvelden worden gebruikt door besproeiingsvliegtuigjes, maar dan moet de startbaan wel egaal zijn, niet zoals deze hier."


    Het smalle pad kwam ineens uit op het vliegveld zelf. Het was er winderig en verlaten. De betonnen startbaan was gebarsten en hier en daar zelfs gebroken, zodat er hele braambossen in konden groeien. De middagzon stond laag boven de horizon en scheen rood door de lege vensters van de dakloze, stenen gebouwen en het leek alsof ze in vuur en vlam stonden.


    „Ik krijg er altijd een beetje kippenvel van," zei Sally. „Sommige mensen zeggen dat de geesten van verongelukte piloten hier nog rondspoken. Als de zon schijnt, zoals nu, vind ik het niet zo eng. Maar in de winter, als het donker is, is het hier echt afschuwelijk."


    Neil knikte. Door de grote ronde bril die hij droeg, leek het net alsof zijn ogen iets uitpuilden. „Ik vind het ook griezelig," gaf hij toe. „Misschien komt het doordat de vliegtuigbemanning heel zenuwachtig was, als ze moesten wachten om op te stijgen. En dat die angstgevoelens zijn blijven hangen."


    „Of het zijn de geesten van de mensen die neergeschoten zijn," zei Sally. „En die nu wanhopig proberen terug te komen om zich van hun pilotenjasjes te bevrijden."


    „Vreselijk," zei Neil. „Alsof ze op de een of andere manier veroordeeld waren om buiten in de kou en in het donker te blijven staan, terwijl de anderen lekker veilig binnen liedjes zingen en chocolademelk drinken."


    Ze liepen langs een ingestorte loods en net toen ze er bijna voorbij waren, sprong er een of andere gedaante achter vandaan met een ijselijke kreet en wild wapperende armen.


    Sally gilde en riep boos: „Ian, wat ben je toch een enorme klier!" Neil greep naar zijn hart en deed alsof hij flauwviel.


    „Dacht dat het een geest was," bracht hij er hijgend uit met zijn rare stemmetje.


    Ian lachte, maar deze keer klonk er geen spoor van minachting meer in.


    „Neil," vroeg hij, „houd je van modelvliegtuigen?"


    Neil knikte. „Ik heb er hartstikke veel gemaakt," zei hij. „Ze hangen allemaal in mijn slaapkamer. Mam heeft er een bloedhekel aan. Ze zegt dat het stofnesten zijn."


    „Radiobestuurbaar?" vroeg Ian.


    „Voel je je wel lekker?" vroeg Neil. „Veel te duur."


    „Op zaterdagmiddag zit de hele lucht hier vol met die dingen," vertelde Ian hem. „Dan komt de modelvliegtuigclub bij elkaar. Er zijn er bij...! Die zou je moeten zien. Schitterend!"


    „Echt waar?" Neil was helemaal opgewonden. „Kunnen we daar naar toe?"


    „Natuurlijk," zei Ian achteloos. „Mijn vader is lid van die club."


    „Waar is Mutty," onderbrak Sally, die modelvliegtuigen stomvervelend vond.


    „Vast vooruit," zei Ian. „We zien hem zo wel."


    Sally keek bezorgd. „Ik hoop niet dat hij het bos is ingegaan," zei ze. „Die nieuwe jachtopziener houdt niet van honden. Papa zei al, dat we voorzichtig moesten zijn." Ze ging sneller lopen.


    „Wat bedoel je?" vroeg Neil, half hollend om haar bij te houden.


    „Jachtopzieners schieten soms op honden, als ze denken dat hun fazanten worden opgejaagd. Ouwe Cecil zou zoiets nooit doen, maar die is vorig jaar met pensioen gegaan."


    „Ik mag die nieuwe vent niet," zei Ian. „Hij loopt altijd tegen iedereen te schreeuwen."


    Ze waren nu aan de andere kant van het vliegveld aangekomen. Aan de linkerkant stond een houten hek langs de rand van een steile steengroeve. Neil boog zich erover heen en zag diep beneden zich machines eneen paar gebouwtjes.

  


  
    „Daar zou ik niet graag invallen," zei hij.


    „Jij zou weer omhoog stuiteren," grinnikte Ian.


    „Zo dik ben ik niet," protesteerde Neil goedmoedig. „Maar tegen de tijd dat ik de bodem bereikt had, was ik wel plat geweest."


    „Dat denk ik ook," gaf Ian toe. „Hé, kom je naar mijn kalveren kijken?"


    Hij rende naar een hek dat aan de rechterkant in een heg was aangebracht, sprong erop en floot doordringend. Een groep zwart met witte ossen die op een afstandje stonden te grazen, bewogen hun oren op het schelle geluid en stommelden naar het hek.


    „Dat zijn geen kalveren," protesteerde Neil. „Dat zijn grote, dikke koeien."


    „Stieren," corrigeerde Ian. „Groot hè? Ik heb mijn vader geholpen om deze kudde op te fokken. Het beste vee dat we in lange tijd gehad hebben."


    „Wat is het voor soort?" vroeg Neil.


    „Fries stamboekvee natuurlijk," snoof Ian.


    Neil knikte. Hij bleef opgewekt en leek in 't geheel niet gekwetst. „Ik weet niet veel van koeien af," zei hij.


    „O, daar is Mutty," riep Sally opgelucht, toen de grote hond aan kwam springen. „Gelukkig! Laten we niet door het bos gaan, Ian."


    „Doe niet zo kinderachtig," zei Ian stoer. „Het is ons goed recht om door het bos te gaan. Als we helemaal via de weg langs de steengroeve lopen, zijn we te laat terug."


    „Wat hindert dat nou," wierp Sally hem tegen. „Papa kan heus wel een paar minuten zonder jou. Bovendien gaat de weg langs de steengroeve bijna tot


    Neils huis en dan kunnen we hem meteen wijzen hoe hij morgen het beste kan lopen."


    Ian haalde zijn schouders op. „Mij best," zei hij. Maar toen kreeg hij een idee.


    „Neil, waarom ga je niet met ons mee naar huis ? Je wilde toch zo graag de boerderij zien? En het vliegtuig van mijn vader?"


    Sally zond haar broer een giftige blik toe, maar Neil glunderde.


    „Fantastisch," zei hij. „Maar dan moet ik wel even mijn moeder opbellen om te zeggen waar ik ben. Ze is erg gauw bezorgd."


    „Je kan opbellen zo gauw we thuis zijn," zei Ian. „Kom mee, dan gaan we door het bos."


    De weg maakte een bocht naar links, langs de groeve en werd breder terwijl hij stijl naar beneden liep. Ian stond stil toen ze bij de rand van het bos aan kwamen, en zei: „Kijk Neil, om naar jouw huis te gaan moet je deze weg aanhouden en dan dat paadje nemen dat naar rechts gaat. Van daaruit kun je jouw huis zien liggen, aan de andere kant van het bietenveld."


    „O ja," zei Neil en hij knikte dankbaar. „Ik weet het nou wel. Bedankt."


    „Voor ons is deze weg veel sneller," zei Ian. Mutty was al vooruit gedraafd, het bos in en Sally rende achter hem aan. Als ze dan toch door dat rotbos moesten, dan maar zo snel mogelijk. Roekeloos stoof ze door de dorre bladeren, zonder op de herrie te letten die ze maakte. Vogels vlogen op uit de bomen en wiekten weg in de roze lucht.


    Toen hoorde ze Mutty janken. Ze rende de eerstvolgende bocht om - en bleef toen stokstijf staan.


    Recht tegenover haar stond de jachtopziener. Hij hield Mutty's halsband gedraaid vast, zodat de hond er op een pijnlijke manier aan hing, met zijn voorpoten van de grond. De lange dubbele loop van een jachtgeweer hing over de vrije arm van de man en glinsterde rood in de ondergaande zon. Mutty, die half gewurgd werd, bleef maar janken.


    „Laat hem los!" schreeuwde Sally. „Laat hem los !"


    Met een trage glimlach keek de jachtopziener op haar neer, de ogen half gesloten. Zijn haar hing in pieken over zijn voorhoofd, alsof het nat was. „Van jou zeker, hè?" vroeg hij.


    „Ja, laat u hem alstublieft los. Hij doet echt niemand kwaad, echt niet."


    „Ha! Dat zeggen ze allemaal." De man had een zangerig accent, dat Sally niet goed thuis kon brengen.


    Plotseling gooide hij de hond in haar richting, sloot zijn geweer en bracht het aan zijn schouder. „Ik heb het recht hem neer te schieten."


    „Dat heeft u niet," hoorde Sally lans stem achter zich. Wat een opluchting! Ian klonk buiten adem en ze wist dat hij nu bang was, maar hij ging moedig door. „Die hond heeft niets gedaan. En mijn vader zegt dat je nooit een geweer op iemand mag richten."


    „Zo, zegt je vader dat," zei de man bedaard.


    „Ik wou dat de ouwe Cecil hier nog was," zei Ian kwaad.


    „Dat was onze vriend," viel Sally hem bij.


    Neil trok aan haar arm. „Kom nou mee," zei hij. „Maak nou maar geen ruzie."


    Met een spierwit gezicht staarde hij naar het geweer en Sally merkte dat hij ontzettend bang moest zijn.

  


  
    „Rustig maar, Neil," zei ze. „Hij zal heus niet op je schieten. Zoiets doet niemand." Maar Neil draaide zich om en rende blindelings de weg terug die ze gekomen waren, totdat zijn voet achter een boomwortel bleef haken en hij plat op zijn gezicht viel.


    „Idioot," mopperde Ian, terwijl hij ging kijken of Neil zich niet bezeerd had. Sally volgde, met Mutty aan de halsband. De jachtopziener bleef staan waar hij stond, midden op het bospad, maar hij had het geweer weer over zijn arm gelegd.


    „Ik waarschuw niet nog een keer," schreeuwde hij hen na. „Volgende keer is het menens."


    Afgezien van de schram op zijn gezicht was Neil niet gewond. Hij scharrelde tussen de bladeren rond om zijn bril te zoeken. Uiteindelijk vond hij hem, zette hem weer op en kwam overeind. Zenuwachtig gluurde hij het pad af, maar de jachtopziener was verdwenen.


    „Sorry," zei hij. „Maar ik haat geweren. Misschien omdat ik er nog niet aan gewend ben."


    Ian zei niets. Hij liep terug over het pad, alsof hij weer naar de plek wilde waar ze het bos in waren gegaan. Maar toen sloeg hij plotseling rechtsaf. Moeizaam zocht hij zijn weg tussen de hoge adelaarsvarens. Hij moest steeds bukken voor de zilverkleurige berketakken.


    „Ian, waar ga je naar toe?" vroeg Sally.


    „Naar huis natuurlijk," zei Ian.


    „Maar..."


    „Ik ga niet langs de groeve," zei Ian opstandig. „We zijn hier altijd doorheen gelopen en dat is ons goed recht. In deze tijd van het jaar broeden de


    fazanten trouwens niet eens. De jongen zijn al bijna volwassen."


    Sally - met Neil in haar kielzog - bleef vlak achter haar broer lopen en hield Mutty stevig bij de halsband. Het met gras begroeide paadje was zo smal, dat er nauwelijks een konijn langs kon, maar verderop werd het wat breder. De bomen stonden hier niet zo dicht op elkaar en een paar meter verder liep het pad uit op een open plek. Ian, die nog steeds voorop liep, deed nog een paar stappen en bleef toen plotseling staan.


    „Goeie God," zei hij.


    „Wat is er?" Sally kwam naast hem staan - en snakte naar adem. „O Ian!"


    Er lag een man op het door konijnen aangevreten gras, zijn armen wijd uitgestrekt. Hij droeg een vuil, groen, waterafstotend jak en rubberlaarzen. Zijn hoofd, dat naar de kinderen toegekeerd lag, was helemaal kaal, op een dun randje rossig haar na. Een marineblauwe katoenen pet lag naast hem op het gras en Sally vond dat die kale schedel er op de een of andere manier ontzettend bloot uitzag zonder dat ding. In het stervende, roze daglicht leek het zo rond en wit als een ijsbol op een hoorntje.


    Sally kreeg haar stem terug. „Bent u ziek?" vroeg ze de man.


    Hij gaf geen antwoord.


    Fronsend liep Ian voorzichtig om de man heen. Toen kwam hij dichterbij, hurkte neer en duwde zachtjes tegen de schouder van de man om te proberen hem op zijn zij te rollen. Plotseling vloog een walgelijke zwerm vliegen omhoog en lan deed een sprong naar achteren. „Hij is dood," zei hij.


    Neil wachtte niet langer, maar koos het breedste


    pad om weg te vluchten van de open plek, voor de tweede keer die dag. Sally rende achter hem aan, in paniek had ze Mutty's halsband losgelaten. De hond stond stil om de man te besnuffelen en stoof achter hen aan.


    „Deze kant uit," hijgde Ian. Binnen een paar minuten waren ze het bos uitgerend en stormden ze over de landweg die naar de boerderij leidde. Pas op het erf hielden ze hijgend stil. De warme, natte geur die uit het melkhok kwam werkte kalmerend en Ian liep weer in een gewoon tempo tussen de verschillende gebouwen door. Sally was teveel buiten adem om iets te kunnen zeggen, en in plaats daarvan pakte ze lans hand. Hij lachte ditmaal niet, maar kneep er even in.


    „Maak je geen zorgen," zei hij. „We zullen alles tegen de politie vertellen."


    „Maar wie was het dan?" vroeg Neil hijgend.


    Ian haalde zijn schouders op. „Geen idee."


    „Laten we naar huis gaan," smeekte Sally.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK II


    WAAR IS DE KALE MAN?


    De politieagent roerde op zijn gemak in z'n theekopje. „En jij denkt dus dat die kerel dood was?" vroeg hij.


    „Hij WAS dood," verbeterde Ian.


    Mevrouw Armstrong keek haar zoon bezorgd aan. „Weet je dat zeker, Ian? Het kan een zwerver geweest zijn die heel vast lag te slapen... of misschien was hij dronken, of bewusteloos. Er lopen hier tegenwoordig zulke rare lui rond." Ze wendde zich tot de agent. „Nog een broodje?"


    „Nee, dank u," zei hij. Hij klopte zorgvuldig de kruimels van zijn uniform en vroeg toen: „En wie gaat me dat lijk dan laten zien?"


    Sally voelde hoe haar gezicht rood werd van drift, omdat hij het hele verhaal duidelijk niet geloofde. Maar zelf ging ze voor geen goud meer terug naar dat bos, vooral omdat het nu bijna donker was. Ian trok zijn jak aan. „Ik," zei hij. „Ga je mee, Neil?" Sally was blij dat hij het haar niet gevraagd had. Soms kon Ian erg begrijpend zijn.


    „Nee, Neil kan niet mee," zei mevrouw Armstrong beslist. „Ik heb tegen zijn moeder gezegd dat hij over een half uur thuis zou zijn. Ze is waarschijnlijk al ongerust genoeg, met al die praatjes over lijken."


    „Het was er echt," zei Sally ernstig.


    Iedereen keek naar haar.


    De politieagent zei geduldig: „Toen je moeder opbelde, werd ik via de radiozender opgeroepen om een onderzoek te verrichten. Ik was op dat moment in Thetbrook, maar zo gauw ik daar klaar was, ben ik naar dat bos van jullie gegaan om er eens goed rond te kijken."


    „Dat weet ik," zei Sally. „Dat heeft u net verteld."


    „Er was niemand," ging de agent onverstoorbaar door, „dood of levend. Ik heb in de verte een witte bestelwagen over het vliegveld zien rijden en dat was alles."


    „Kan me niet schelen," zei Sally opstandig. „Hij was er. We hebben hem allemaal gezien."


    „Natuurlijk was hij daar, als jullie hem allemaal gezien hebben, schatje," zei mevrouw Armstrong vriendelijk. „Maar daarom hoeft hij nog niet dood te zijn."


    De achterdeur ging open.


    „Wie was dood?" vroeg meneer Armstrong terwijl hij zijn rubberlaarzen uitschopte.


    Iedereen ging door elkaar uitleggen en meneer Armstrong luisterde zonder commentaar, terwijl hij intussen zijn overall uittrok. Hij waste zijn handen, ging aan tafel zitten en hield zijn kopje bij voor thee. Hij roerde en dronk, besmeerde een broodje en zei eindelijk: „Ian heeft genoeg dode beesten gezien om te weten of iemand dood is of niet."


    „Precies!" zei Ian dankbaar.


    „U kan toch maar beter even gaan kijken," zei meneer Armstrong tegen de agent. „Intussen eet ik even af."


    „Natuurlijk," zei de agent terwijl hij opstond. „We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn. Kom mee, jochie!"


    Ian trok een gezicht naar Sally, omdat hij jochie was genoemd en liep naar buiten. Sally was blij dat ze rustig in de warme keuken kon blijven zitten met Neil, terwijl haar vader z'n thee dronk en haar moeder nog maar eens inschonk om hem gezelschap te houden. Alles wat zich daar buiten in het bos had afgespeeld leek alleen nog maar een nare droom.


    „Hoe zag die vent er uit?" vroeg haar vader.


    „Hij was kaal," zei Sally. „En hij had rubberlaarzen aan en zo'n jak als jij hebt."


    „Heb je z'n gezicht gezien?"


    Sally schudde haar hoofd. „Ian wel. Hij heeft hem omgedraaid. Er vlogen allemaal vliegen van hem af."


    „Dan was hij dus gewond," zei haar vader. „Vliegen komen altijd op bloed af."


    „Ian zei dat hij neergeschoten was," zei Sally. „We zijn hard weggerend, maar later vertelde hij dat het gras onder die man helemaal nat was van het bloed."


    „Hij had een heel rare pet," vulde Neil aan. „Die lag op het gras naast hem. Een blauwe. Een soort jagerspet leek het wel."


    Meneer Armstrong schudde nadenkend zijn hoofd. „Niemand in de buurt draagt zoiets. Ik vraag me af wie het geweest kan zijn."


    „Jullie moeten je er maar niet mee bemoeien," zei mevrouw Armstrong kordaat, terwijl ze de tafel begon af te ruimen. „Laat het maar over aan de politie. Ik zei het al, er loopt hier de laatste tijd zulk raar volk rond. Bij een boer in Milton Parva verdween vorige week een hele kudde schapen en dat is niet eens zo ver van hier."


    „Een vuil zaakje," gaf haar echtgenoot toe. „Ze hebben die beesten in het veld geslacht en de kadavers meegenomen. De huiden en de darmen werden voor


    de boer achtergelaten. Hij vond ze de volgende morgen. Weet je al dat Agnew een stel stieren kwijt is?"


    „Nee toch!" Zijn vrouw was ontzet. „Dat is hier vlak bij! Wanneer is dat gebeurd?"


    „Maandagnacht," zei meneer Armstrong. „Andrew hoorde het pas vanochtend, toen hij mevrouw Agnew tegenkwam bij de bank. Het rare van het geval was, dat ze maandag niet thuis waren. Ze vertelde dat ze naar de zuiveltentoonstelling waren geweest en toen een nachtje bij haar broer gelogeerd hadden. De dader moet dat geweten hebben."


    „Die man uit Milton Parva was ook weg," zei mevrouw Armstrong. „In de krant stond dat hij naar een begrafenis was."


    „Het lijkt erop dat het iemand uit de buurt is," gaf meneer Armstrong somber toe. „Of ze hebben een tipgever uit de buurt."


    „Wat erg," zei Sally. „Misschien is het iemand die we kennen!"


    „Op die manier krijg je het gevoel dat je niemand meer kunt vertrouwen," stemde haar moeder in. „Wat doet de politie er aan?"


    Meneer Armstrong haalde zijn schouders op. „Wat kunnen ze doen? Ze kunnen niet overal tegelijk zijn. Andrew roept morgenavond een vergadering bij elkaar om te kijken of we een soort patrouille kunnen formeren. Hij is al de hele dag bezig om naar alle boerderijen uit de buurt te bellen. Ik denk wel dat iedereen zal komen. Audrey zou voor wat eten en drinken zorgen."


    Mevrouw Armstrong knikte peinzend. „Dat is waarschijnlijk de enige manier: de zaak zelf aanpakken. Als we allemaal een keer wachtlopen, dan móeten we ze toch een keer betrappen. Ik weet alleen niet wat ik zou doen, als ik ze zou vinden."


    „O, maar niemand gaat alleen," zei haar echtgenoot. „Andrew denkt dat we per keer twee auto's nodig hebben, met elk vier of vijf mensen die geweren bij zich hebben."


    Neil keek verwonderd. „Wie is Andrew?" vroeg


    hij.


    „Hij is de beheerder van de boerderij waar papa werkt," legde Sally uit. „Boerderij Welgelegen, weet je nog? We zijn toen op het erf geweest."


    „Ik dacht dat je zei dat die van meneer Ashworth was," zei Neil.


    „Dat is ook zo," zei Sally geduldig. „Maar dat is een zakenman. Hij woont niet eens op de boerderij."


    Neil leek nog meer in de war. „Wie dan wel?"


    Sally zuchtte. „Dat zeg ik toch net. Andrew Corrie, de beheerder. Hij zorgt dat alles op de boerderij gaat zoals het moet gaan. Meneer Ashworth komt hier alleen voor de jacht."


    „Hij woont in dat oude landhuis aan de andere kant van de boerderij, als hij hier is," legde meneer Armstrong uit. „Zijn vrouw woont er ook af en toe, maar meestal is ze in hun flat in Londen. En de meisjes zitten op kostschool, maar zij komen hier wel in de vakanties, als ze dan niet in het buitenland zitten tenminste."


    Neil duwde zijn bril hoger op zijn mopsneus. „Wat een rare manier van leven," zei hij.


    „Tijd om naar huis te gaan, Neil!" zei mevrouw Armstrong.


    Haar man stond op. „Waar woon je, Neil? Ik breng je even thuis."


    „O nee, dat hoeft echt niet," zei Neil. „Het is maar vijf minuten lopen naar het Molenpad."


    „Ik geef je een lift," herhaalde meneer Armstrong beslist. „We kunnen maar beter voorzichtig zijn. En de motor van de Land Rover is nog warm."


    „Nou, dank u wel," zei Neil. „Tussen twee haakjes," voegde hij er aan toe, „Ian zei dat u lid bent van een modelvliegtuigclub. En nu vroeg ik me af..." Ze liepen naar buiten.


    „Die stomme modelvliegtuigen," zei Sally.


    Mevrouw Armstrong glimlachte naar haar dochter. „Zo halen ze tenminste geen kattekwaad uit," zei ze.


    Sally knikte. De gebeurtenissen van die middag lieten haar maar niet los. „Die jachtopziener is echt een vreselijke kerel," zei ze. „Hij wilde op Mutty schieten."


    „Tja, hij moet natuurlijk zijn werk doen," zei haar moeder. „En ik denk dat hij met al die veediefstallen misschien extra voorzorg wil nemen. Maar het schijnt inderdaad een vreemde man te zijn. Ik begrijp niet dat meneer Ashworth niet iemand van hier heeft kunnen krijgen."


    „Waar komt hij dan vandaan?" vroeg Sally.


    „Uit Wales," zei haar moeder. „Hij heet Selwyn. Heb je z'n accent niet gehoord?"


    „O," zei Sally, „dat was het dus."


    Door het raam scheen het licht van koplampen naar binnen. Autoportieren werden dichtgeslagen. Ian kwam de keuken in, gevolgd door de agent die zelfvoldaan zei: „Het lijk is blijkbaar opgestaan en weggewandeld."


    „Nee!" Sally kon het niet begrijpen. „Ian, hij móet er zijn! Heb je wel op de goede plek gezocht?"


    „Natuurlijk, dat weet ik zeker!" zei Ian kwaad. „Ik ken iedere centimeter van dat bos. We gingen


    meteen naar die open plek en daar was de jachtopziener bezig oud hout en zakken en zo te verbranden. Precies op de plek waar de man had gelegen."


    Sally slikte. „Je bedoelt toch niet..."


    „In dat vuur bevond zich niemand, jongedame," onderbrak de agent. „Dat was zo duidelijk als wat."


    Hij trok een notitieboekje uit zijn zak. „Nou, het is op dit moment niet nodig om een verklaring af te leggen, maar als ik wel even de namen mag noteren...Ian?"


    „Armstrong," vulde Ian aan.


    „En die andere jongen?"


    „Neil Grey."


    „Adres?"


    „Het laatste huis aan het Molenpad. Nummer weet ik niet."


    „Aan het Molenpad. Dat zijn die nieuwe huizen, hè?" ,,Ja."


    „En dit huis hoort bij boerderij Welgelegen. Jouw naam, jongedame?"


    „Sally Armstrong."


    „Goed." De agent hield op met schrijven en borg zijn notitieboekje op. „Ik denk niet dat ik u een tweede keer zal hoeven lastig te vallen, mevrouw Armstrong. Dank u voor de thee."


    „Geen dank," zei ze vriendelijk.


    Net voor de agent weg wilde gaan, reed de Land Rover het erf achter het huis op. Meneer Armstrong stapte uiten zei: „En?"


    „Geen lijk te bekennen, meneer. U zult wel blij zijn dat te horen."


    „Alleen een groot, stinkend vuur," zei Ian.


    Meneer Armstrong keek van de agent naar Ian en terug. „Ik weet niet of ik wel zo blij ben dat te horen,'' zei hij. „Er schijnt toch iets niet in de haak te zijn en ik hoop wel dat u de zaak serieus neemt."


    „We nemen alles serieus, meneer," zei de politieagent. „Ik heb het hoofdkwartier hiervan op de hoogte gesteld en er zal een diepgaand onderzoek volgen. We hebben een goede beschrijving van de man en we zullen naar hem blijven uitkijken."


    „Maar hij is dood!" zei Ian.


    De agent keek hem geringschattend aan en wendde zich weer tot meneer Armstrong. „Dan ga ik maar weer eens. Goedenavond, meneer."


    „Goedenavond," antwoordden ze allebei.


    Terug in de keuken ging meneer Armstrong vermoeid zitten en keek Ian fronsend aan. „Wat voor de donder is er aan de hand!" zei hij, meer tot zichzelf dan tegen iemand anders.


    „Pap," zei Ian. „Hij was dood. Het was net als met die koe die vorig jaar doodging. Als ze dood zijn, zien ze er ineens heel anders uit. Ik wéét gewoon dat hij dood was."


    „Goed, goed," zei zijn vader. „Ik geloof je. Ik heb Neil beloofd dat hij morgen met ons mee mag naar het vliegveld om de vliegtuigjes te laten vliegen. En dan kijken we meteen eens goed rond."


    „Ik kom ook," zei Sally moedig. „Met Mutty."


    „Je kan beter zijn riem meenemen," zei haar vader.


    Sally lachte. „Wat zal hij beledigd zijn. Na zijn puppy-tijd is hij nooit meer aan de riem geweest." Maar riem of geen riem dacht ze, het zou fijn zijn om Mutty bij zich te hebben. Je wist maar nooit...

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK III


    SPOREN VAN AUTOBANDEN


    Ze waren zaterdag net klaar met het middageten, toen Neil met zijn moeder langs kwam. Ze leek precies op Neil, behalve dan dat ze haar haren in een slordig knotje had opgestoken. Ze had ook een rond gezicht en een bril en enigszins uitpuilende ogen. Ze had zelfs hetzelfde rare hoge stemmetje.


    „Ik wilde het eerst niet geloven," zei ze. „Een vermoorde man in een bos, in een rustig dorpje als dit! Het is nog erger dan in Londen!"


    „Wie zegt dat hij vermoord is ?" vroeg meneer Armstrong.


    „Dat moet toch wel," vond mevrouw Grey. „Vreselijk. In Clapham waren er nooit lijken. Wat zei de politie wel, toen ze hem zagen?"


    „Ze hebben hem niet gezien," zei Sally. „Hij was weg."


    „Weg? Bedoel je dat hij eigenlijk niet dood was?" Mevrouw Grey leek een beetje teleurgesteld.


    „We weten het echt niet," zei meneer Armstrong. „Vanmiddag gaan we eens een kijkje nemen. Zitten alle spullen al in de Land Rover, Ian?"


    „Ja," zei Ian. „Alles is al uren klaar." Hij had zijn jak aan en stond klaarblijkelijk al te wachten om weg te gaan.


    Meneer Armstrong stond op. „Goed," zei hij. „Kom mee, Neil. Ga je met ons mee, Sally?"


    „Ja," zei Sally.

  


  
    Mutty's riem zat al in haar zak gepropt.


    „Neil, je doet toch wel voorzichtig, hè?" zei zijn moeder bezorgd. „Geen rare dingen doen."


    „Daar zijn ze veel te verstandig voor," zei mevrouw Armstrong sussend. „Nog een beetje thee? Er zit nog wat in de pot."


    „O ja. Een beetje dan," zei mevrouw Grey, die onrustig op het puntje van haar stoel bleef schuiven.


    „Tot straks," zei Ian. Toen liep hij naar buiten, waar de Land Rover wachtte.


    „Ernie laat z'n helikopter vliegen," zei Ian. Ze stonden op de landingsbaan die vol scheuren zat en tuurden in de lucht.


    „Tjee!" zei Neil. „Ik heb nog nooit een modelhelikopter gezien. Zijn die moeilijk?"


    „Vreselijke dingen," zei meneer Armstrong. „Ze raken overal in verward. Ik zou veel liever een stuntvliegtuigje willen hebben."


    „Zullen we nu gaan kijken?" vroeg Sally. „Of gaan jullie eerst vliegen ?"


    Haar vader zag haar bezorgde gezicht en glimlachte. „Vooruit," zei hij. „Laten we dan eerst maar gaan kijken."


    Iemand stond naar hen te wuiven en schreeuwde: „Vliegen jullie vandaag?"


    „Kom zo," schreeuwde meneer Armstrong terug. „Even met de hond wandelen." Sally deed Mutty aan de riem. Meteen begon de hond onder half gesmoorde protestgeluiden aan zijn riem te rukken. Aan een dergelijke brute vrijheidsberoving was hij niet gewend.


    „Hij is echt vreselijk aan de riem," zei Sally.


    „Geef hem een tik op z'n neus," adviseerde haar vader. „Hier!" Hij pakte Mutty's riem stevig vast en riep: „Naast!" Maar tot Sally's heimelijk plezier luisterde Mutty daar helemaal niet naar, zodat ze in een nogal onwaardige galop het bos tegemoet renden. Ian bracht hen rechtstreeks naar de open plek. Bijna de hele oppervlakte was verbrand, er lag alleen nog maar as. Het zag er niet erg hoopgevend uit. Meneer Armstrong boog zich voorover en voelde voorzichtig aan de grond.


    „Het is nog heet," zei hij. „Dat moet een flinke brand geweest zijn."


    Ian schopte met de punt van zijn laars door de as.


    „Geen spoor," zei hij bitter. „Je kan helemaal niet meer zien dat er bloed op het gras heeft gezeten nu alles verbrand is!"


    Meneer Armstrong keek zijn zoon aan. „Weet je wel zeker dat dit de open plek is ?" vroeg hij. „Ze lijken allemaal op elkaar."


    Ian balde zijn vuisten. „Natuurlijk weet ik dat zeker!'' schreeuwde hij. „Ik dacht nog wel dat jij me tenminste geloofde!"


    Meneer Armstrong schudde zijn hoofd. „Ik weet niet meer wat ik ervan denken moet," zei hij. „Ik geloof je, natuurlijk geloof ik je. Maar er is hier niets, ofwel soms?"


    „Nee," gaf Ian toe. „Nu niet."


    „En we kunnen moeilijk het hele bos doorzoeken," ging zijn vader verder. „Dat zou dagen kosten."


    „En dan zouden we nooit met het vliegtuig kunnen vliegen," zei Neil.


    Meneer Armstrong moest lachen. „Goed, ik kom eraan," zei hij. „Laten we het mysterie voor vandaag maar laten rusten, Ian. Maar we laten het er niet bij zitten. Er komt wel een oplossing, juist als je het 't


    minst verwacht. Dat zul je altijd zien."


    Ian staarde somber en niet erg overtuigd naar de


    as.


    „Kom mee," zei zijn vader. „Dan laten we het vliegtuig vliegen."


    Neil rende achter hem aan, maar Ian bleef staan waar hij stond, met zijn handen in zijn zakken. Zijn schouders hingen naar beneden.


    Sally keek naar hem. „Ik wou dat ik iets kon doen," zei ze.


    „Er valt niets te doen," zei Ian en slofte achter de anderen aan. Boos schopte hij tegen elke graspol die hij tegenkwam. Sally volgde hem. Aan de rand van het bos bleef Ian plotseling staan. Hij boog zich voorover, staarde naar de grond en riep toen: „Sally, kijk!"


    „Wat is er ?" vroeg ze.


    „Sporen van banden. Zie je waar ze ophouden? Iemand heeft geprobeerd zo dicht mogelijk langs het bos te rijden. Een bestelauto is hier achteruit gereden tot aan het eind van het pad — en toen weer weggereden."


    „Je bedoelt dat hij iets heeft opgehaald."


    „Of iemand." Ian en Sally staarden elkaar aan. Allebei probeerden ze zich voor te stellen hoe het lijk heimelijk achter in de bestelauto zou zijn geladen.


    „Hoe breed zou dat ding geweest zijn?" Ian begon de afstand te meten tussen de twee wielsporen, een voet zorgvuldig voor de ander, zodat zijn hiel elke keer tegen zijn tenen kwam.


    „En wat ben jij daar aan het uitvoeren?" vroeg een sarcastische stem boven hen.


    Sally schrok. De jachtopziener stond slechts op een paar passen van hen verwijderd. Hij hield zijn geweer in beide handen, klaar om te schieten.


    Ian stond op. „Ik kijk alleen maar ergens naar."


    „En waar dan wel naar?"


    „Bandensporen van een auto," zei Sally en ze had er onmiddellijk spijt van. Want opeens herinnerde ze zich dat meneer Selwyn helemaal niet wist dat ze die dode man gezien hadden. En eigenlijk was er dus geen reden waarom ze geïnteresseerd zouden zijn in een auto die hem vervoerd kon hebben. En ze mochten de jachtopziener niet achterdochtig maken.


    „We... we zijn geïnteresseerd in bandprofielen," verzon ze in het wilde weg. „Allerlei soorten. Mijn vader heeft heel grote, dikke banden om zijn Land Rover."


    „Het is een opdracht voor school," kwam Ian Sally te hulp. „Om te kijken welke banden het populairste zijn, gekruiste of gestreepte of zo. Eh, welke auto maakt deze sporen, weet u dat?"


    Meneer Selwyn keek hem achterdochtig aan en zei toen: „Mijn bestelmini. Toen ik vogelvoer uitlaadde, als je het precies weten wilt. Waar is die hond van jullie?"


    „Bij mijn vader," zei Sally. Ze keek om zich heen om te zien of ze dat kon bevestigen. Tot haar opluchting zag ze dat haar vader en Neil net terugkwamen. Mutty trok nog steeds aan zijn riem.


    „Wat is er aan de hand?" vroeg meneer Armstrong toen hij dichterbij was gekomen.


    „Zijn deze kinderen van u?" vroeg de jachtopziener.


    „Jawel. Ze zijn toch niet lastig, hoop ik?"


    „Vandaag niet nee. Maar gisteren heb ik ze gewaarschuwd, dat ik die hond niet meer los wil zien lopen."


    „Dat heb ik gehoord," zei meneer Armstrong.


    Peinzend keek hij naar de jachtopziener en voegde er aan toe: „Nogal wat stropers betrapt, de laatste tijd?"


    „Niet zoveel," zei meneer Selwyn voorzichtig.


    „De afgelopen dagen ook niemand? Gisteren bijvoorbeeld?"


    „Nee. Trouwens, wat heeft u daar mee te maken?"


    „Helemaal niets," zei meneer Armstrong luchtig. „Maar vandaag kwam de politie langs bij ons op de boerderij en die vroeg of er nog vreemdelingen in de buurt waren gesignaleerd. Ik ben blij dat ze daar aandacht aan besteden. Je kan niet voorzichtig genoeg zijn, met die vervloekte veediefstallen de laatste tijd."


    „Nee," gaf de jachtopziener toe. „Voorzichtig moeten we allemaal zijn, nietwaar?"


    Terwijl hij sprak flitsten zijn blikken langs de boomtoppen en met een gebaar dat zó snel was, dat Sally ervan schrok, bracht hij zijn geweer aan de schouder en vuurde. Een oorverdovende klap echode door het bos. Vogels vlogen krijsend op uit de bomen. Maar Sally hoorde nog iets: zacht geritsel en het plofje van een lichaampje dat op de grond viel.


    „Eekhoorn," zei de jachtopziener. „D'r zitten er niet veel hier, maar dit is er weer eentje minder. Ik pak 'm effe."


    „Waarom ?'' vroeg Ian.


    De man plooide zijn lippen in een grijns. „Die spijker ik ergens vast," zei hij. „Als waarschuwing voor de andere." En met een vaag gebaar naar zijn niet-aanwezige pet, draaide hij zich om en liep weg.


    Neil had zijn handen over zijn oren gehouden toen het schot klonk en pas nu liet hij ze weer voorzichtig zakken. Hij zag spierwit. „Ik vind dit vliegveld niet zoleuk, geloof ik. Had ik maar nooit naar een kortere weg gevraagd."

  


  
    Meneer Armstrong lachte. „Arme Neil," zei hij. „Kom op, we gaan dat vliegtuig laten vliegen. Daar is niets griezeligs aan."


    „Wacht nog even, paps," zei Ian. „Zie je deze autosporen? Zijn die door een Mini gemaakt?"


    „Welnee," snoof zijn vader. „Veel te ver uit elkaar. Het lijkt me meer van een Bedford of een Transit. Kom nu maar mee, straks is het te donker."


    Terwijl ze achter hun vader aan liepen, wisselden Ian en Sally een blik van verstandhouding. Waarom had de jachtopziener gelogen?

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK IV


    EEN ONTMOETING


    Met nijdig brommende motortjes schoten de modelvliegtuigen door de lucht. Hun eigenaars op de grond tuurden omhoog, met in hun handen de magische doos waarmee ze hun instrukties doorgaven. Elke aanraking van de controlehendel betekende een gehoorzame beweging van het modelvliegtuigje. Mutty jankte en krabde geïrriteerd aan zijn halsband, alsof hij zich probeerde te bevrijden van die hinderlijke riem.


    „Nou goed dan," zei Sally tegen hem. „We gaan wandelen."


    Neil en Ian stonden gebogen over een vliegtuigje. Met behulp van een schroevendraaier wilden ze onderzoeken hoe de binnenkant er uitzag.


    „Ik ga even met Mutty wandelen," zei Sally tegen hen. „Niet in het bos, alleen hier op het vliegveld. Gaan jullie mee?"


    Ian schudde zijn hoofd, verdiept in zijn werk. En Neil zei opgetogen: „Zo meteen mag ik een vliegtuigje laten vliegen."


    „O," zei Sally. „Goed dan. Ik blijf niet lang weg." Geen van de jongens gaf antwoord en dus stak ze met Mutty de startbaan over. Eenmaal uit de buurt van de vliegtuigjes, maakte ze Mutty's riem los. Hij schudde zich eens flink, van zijn kop tot zijn staart en begon op een drafje aan zijn ontdekkingstocht. Sally holde achter hem aan. Wandelen was veel leuker als je


    Mutty de weg liet kiezen. Van achter een braambosje dook plotseling een konijn op en Mutty schoot er achter aan. Opgewonden zwaaide zijn staart heen en weer. Het konijn sprong zo hard hij kon, terwijl hij van links naar rechts zigzagde en dook net voor de neus van de hond achter een vervallen loods. Beide verdwenen uit het zicht. Sally ging achter ze aan. De loods was groot en had nog een deel van zijn dak. In de lengtemuur waren op regelmatige afstand vensters zonder ruiten aangebracht en aan de andere zijde stonden de overblijfselen van een dubbele deur op een kier. Vreemd genoeg werd de halve breedte van de ingang in beslag genomen door een muur van strobalen. „Mutty," riep Sally. De hond verscheen plotseling vanachter de strobalen vandaan, kwispelde en liep toen de loods weer in.


    „O, Mutty!" riep Sally geërgerd. „Wat doe je daar nou weer?"


    Het was nogal donker binnen, omdat voor elk venster een strobaal was geschoven. Misschien om de regen buiten te houden, of, dacht Sally, als bescherming tegen nieuwsgierige blikken. Want in de beschutting van de loods stond een grote veewagen met houten zijwanden. Sally voelde het plotseling in haar nek prikken. Veedieven! Dit zou een ideale plaats zijn om een veewagen te verstoppen. Voorzichtig liep ze er omheen en gluurde naar binnen door de lattenwand van de zijkant. De auto was leeg. Maar hij was niet meer schoongemaakt sinds de laatste keer dat er dieren in waren vervoerd. Overal over de vloer lag smerig stro. Sally liep naar de cabine om te kijken wie de eigenaar was. Vrachtvervoerbedrijven hadden hun naam gewoonlijk duidelijk voorop de cabine staan, of dwars over de deuren. Maar hier was geen spoor van een naam te bekennen. Boven de cabine stonden twee paardenhoofden geschilderd en daartussen stond het woord 'paarden'. Sally fronste haar voorhoofd. Ze wist dat de naam en het adres van de eigenaar op de vrachtauto hoorden te staan. Maar hier stond niks. Misschien was het een oudje, en werd ie niet langer gebruikt. Ze ging op haar tenen staan en keek naar het kentekenbewijs achter de voorruit. Nee, dat was van dit jaar. Mutty dook op, met de nonchalante uitdrukking op zijn snuit van een hond die net zijn konijn is kwijtgeraakt—en op dat moment hoorde Sally een auto aankomen. Waarschijnlijk iemand van de vliegtuigclub, dacht ze, op zoek naar een verongelukt exemplaar. Met die maffe dingen ging vroeg of laat altijd wel iets mis. Maar het geluid van de auto leek van de andere kant af te komen, van de kant van de steengroeve. Het naderde de loods en stopte buiten. De motor werd afgezet, portieren sloegen dicht. Iemand kwam binnen.


    Wanhopig sjorde Sally aan de strobalen. Ze wilde ze voor het raam proberen weg te trekken, zodat erachter een opening zou ontstaan waar ze zich in kon verstoppen. Ze waren vochtig en zwaar. De bovenste balen wiebelden gevaarlijk en dreigden naar beneden te vallen. Sally kon horen hoe de onbekende mensen door de ingang de loods binnenkwamen. De opening achter de balen was nauwelijks groot genoeg voor haar, maar Sally perste zich in de vochtige spleet vol oorwurmen terwijl ze Mutty met zich mee trok. „Ssh!" fluisterde ze en terwijl ze in de nauwe spleet vastgeklemd zat, zocht ze op de tast naar zijn snuit, om zijn bek dicht te houden. Het leek alsof hij haar angst voelde, want hij kroop zo dicht mogelijk tegen


    Sally aan en hield zich doodstil.


    „Het zint me niks," zei een mannenstem. „Helemaal niks! Ik weet niet of die kinderen iets gezien hebben, maar als dat wel zo is, komen er moeilijkheden van."


    Het Welsh accent was onmiskenbaar. Het was de jachtopziener.


    Toen klonk er een andere stem, die verveeld zei: „Mijn beste kerel, je denkt toch zeker niet dat ik mijn plannen verander door zo'n stel snotneuzen?"


    „Zonder de Kale kunnen we toch niets doen," wierp Selwyn tegen. „En nu we het er toch over hebben, wat heb je met hem gedaan?"


    „De Kale?" De andere man lachte. „Laat ik het zo zeggen: De Kale houdt het hoofd koel. Dat moesten wij ook maar doen, kerel." Hij hield op met lachen. „Niemand is onmisbaar, Selwyn," zei hij met een kille stem. „Onthoud dat goed. En denk maar niet dat je er zomaar uit kunt stappen, ouwe jongen. Doe je mee, dan doe je mee. De Kale maakte daarin een foutje, nietwaar ? En je hebt gezien wat voor een gevolgen dat voor hem had, of niet?"


    Sally hoorde hoe Selwyn nerveus zijn keel schraapte. „Jaja," zei hij. „Ja, dat heb ik gezien. Het was ook niet mijn bedoeling—ermee te stoppen of zo. Ik dacht alleen dat we het misschien een tijdje konden uitstellen. Totdat we een andere veedrijver hebben."


    „Ik heb een andere veedrijver," zei de eerste man. Hij leek niet lastiggevallen te willen worden met zulke onbenulligheden. „Een uiterst betrouwbare kerel. Een Belg. Noem hem maar Brown."


    „De Kale was toch ook een Belg?" vroeg Selwyn.


    „Vergeet de Kale nou maar," zei de man onverschillig. „En probeer die stomme hersens van je


    nou maar bij het plan te houden. Ik kom in de bestelwagen en ik heb die veedrijver bij me. Jij rijdt met de veewagen naar het weiland — denk eraan, geen koplampen aan — dan laden we de boel in en Brown rijdt ermee naar de haven. Ik ga achter hem aan in de bestelauto. Bij de haven staan een paar makkers van me die het overnemen. Ze zullen ervoor zorgen dat het 't land uitkomt, zoals gewoonlijk. Jij sluit het hek, zorgt dat alles opgeruimd is en gaat naar de kroeg. Ga darts spelen, laat je vollopen, zorg dat ze je zien."


    „Zorg voor een alibi," zei Selwyn somber.


    „Juist! Nog vragen ?''


    „Nee," zei Selwyn. „Ik hoop alleen van harte dat het lukt."


    „Het lukt altijd," zei de andere man ongeduldig. „Tegen de tijd dat de boel op zee dobbert, drink ik met die goeie ouwe Ashworth een lekker glaasje. Als hij van de zaak op de hoogte wordt gebracht, ben ik de laatste die hij verdenkt. Z'n oude schoolkameraad? Nee, dat kan jij niet begrijpen, Selwyn."


    „En dat wil ik ook niet," mompelde Selwyn. „Ik wil m'n centen en dat is alles."


    „Je krijgt je geld," zei de andere man vol verachting. „Heb je ooit je geld niet gekregen ? Nou, smeer 'm en ga verder fietsen met je fazanten of wat je ook doet. Gedraag je in elk geval normaal."


    Sally wilde zo graag zien hoe die andere man er uitzag, dat ze bijna vergat bang te zijn. Voorzichtig duwde ze tegen de balen voor haar om te proberen of ze de spleet zo groot kon maken dat ze iets kon zien. Mutty, die in een krampachtige houding had gezeten, vatte Sally's beweging op als een teken dat ze weggingen en draaide zich zo wild om, dat het stro ritselde. Sally hoorde de klik van het jachtgeweer.


    „Wie is daar?" snauwde de jachtopziener.


    „O, doe dat ding weg, Selwyn," zei de ander op vermoeide toon. „Jullie boerenkinkels zijn altijd zo verdomd happig om te schieten. Het is maar een rat. Doe zoals ik—houd je alleen bezig met menselijke ratten. Dat is veel sportiever. Nou, kom mee."


    Sally hoorde hoe ze de loods uitliepen. Ze durfde niet eerder te bewegen tot ze de motor van de auto hoorde starten. Toen ging ze op haar tenen staan en keek uit het raam. Het was geen auto. Het was een bestelautootje voor ijsjes, met een klein raampje aan de zijkant. Maar de ijsjes die erop stonden, waren uitgewist met witte verf. Ruw overgeverfd, zodat de hoorntjes en ijslolly's nog zichtbaar waren, als vage spoken onder hun witte sluiers.


    Sally's eerste idee was, de wagen te volgen om te zien waar ze naar toe gingen. Maar ze besefte dat, op het moment dat ze achter de loods vandaan kwam om naar de wagen te kijken, de mannen haar konden zien. Dus besloot ze te blijven waar ze was.


    Toen het geluid van de motor was weggestorven, waagde Sally zich naar buiten. Mutty sprong zo mal achter haar aan, dat ze al haar angst vergat. Het vliegveld was even leeg als altijd. Het groepje modelvliegtuigbouwers en hun auto's leken in het niet te verzinken onder de wijde hemel. Het gesprek in de loods leek te fantastisch om waar te zijn. Had ze het zich maar verbeeld? Sally keek achterom naar de loods. De gebroken ramen met de strobalen erachter leken haar met nietsziende ogen aan te staren. Nee, ze had het zich niet verbeeld. Ze moest het aan lan vertellen, dacht Sally. Hij zou wel weten wat er gebeuren moest. Ze holde de startbaan over.

  


  
    


    HOOFDSTUK V


    HET PLAN


    De jongens waren bezig om batterijen, stukken ijzerdraad en brandstofflessen in een grote houten kist te pakken. Ian keek op, toen Sally hijgend aan kwam rennen.


    „Hallo," zei hij. „Wat ben je lang weggeweest. Was het leuk?"


    Sally was te veel buiten adem om antwoord te geven.


    „Pap vliegt met Ernies helikopter," ging Ian verder. „Hij zegt wel dat hij er niks aan vindt, maar dat geloof ik niet."


    „Ian," zei Sally hijgend, „er staat een veewagen in een loods. En ik hoorde... de jachtopziener... praten tegen een andere man. Het zijn veedieven!"


    „Wat!" Ian was onder de indruk. „Hoe weet je dat?"


    Sally herhaalde het gesprek dat ze had afgeluisterd in de loods. Ian luisterde aandachtig en Neil die op zijn hurken bij de kist zat, staarde naar Sally omhoog met grote ronde ogen en zijn mond half open.


    „Wat gemeen!" zei hij, toen Sally alles verteld had wat ze zich kon herinneren. „Wat moeten we nu doen? Naar de politie gaan?"


    Ian fronste zijn voorhoofd. „Ik denk niet dat zoiets veel zin heeft. Om te beginnen was Sally alleen toen ze alles hoorde..."


    „Mutty was er ook," onderbrak Sally hem.


    „Ja, maar Mutty kan niet praten," legde Ian geduldig uit. „En de politie zal misschien denken dat Sally alles verzonnen heeft. Je hebt zelf gezien dat ze ons ook niet geloofden wat die kale man betreft. En zelfs als ze haar geloven, komen we nog niet erg ver. Wat zei die vent die zo bekakt praat, nou precies, Sally? Noemde hij een bepaalde tijd of dag? En weet je echt zeker dat hij ons vee bedoelde en dit vliegveld?"


    „Nee," moest Sally toegeven. „Maar het ging wel over iets dat heel dicht in de buurt lag, want hij zei: 'Rij de veewagen naar het weiland', alsof het niet zo ver weg was. En hij zei tegen de jachtopziener dat hij naar de kroeg moest gaan, zodat hij een alibi zou hebben. En hij had het over ouwe Ashworth en dat hij met hem op school had gezeten."


    Ian schudde zijn hoofd. „Dat is niet genoeg," zei hij. „Ze zullen alles braaf opschrijven en dan weggaan en er niets mee doen. Je weet wat ze zullen zeggen. Een meisje met teveel fantasie. Je kunt merken dat ze denkt dat het echt is. En jij kunt niets bewijzen, Sally."


    Sally had een vieze smaak in haar mond, doordat ze zo buiten adem was en haar borst deed pijn. „Maar Ian," zei ze bijna in tranen. „We móeten iets doen! Ik heb het niet verzonnen, echt niet."


    „Natuurlijk niet," zei Ian meteen. „Dat weet ik wel. We hebben alleen nog iets meer nodig. Nog één klein stukje bewijsmateriaal."


    „Maar wat dan ?" vroeg Neil. Hij zag er nogal bang uit.


    „Ik weet het niet," zei Ian. „Misschien kunnen we na het eten hier terugkomen, als iedereen naar huis is. We zullen pap vragen of hij meegaat."


    „Moet hij dan geen koeien melken?" vroeg Neil.


    „In het weekend niet," zei Sally. „Dan neemt


    iemand anders het van hem over. Maar om zeven uur is het donker, Ian. Dan zien we geen steek meer."


    „Jawel, dat kan wel," zei Ian. „Rond zes uur zijn we klaar met eten, dan halen we Neil af en lopen meteen hierheen. Het is niet zo donker buiten als het lijkt wanneer je zelf binnen zit met het licht aan. Vorige week bracht ik hooi naar de kalverhokken en we konden nog prima zien tot ongeveer acht uur.''


    „Ik vind je erg moedig," zei Neil. „Ik denk niet dat ik vanavond meekom, als het donker is."


    „Bang zijn is best spannend," zei Ian. „Kom nou, Neil. Nou niet flauw doen. We halen je om ongeveer zeven uur op. Tenminste, als het van mijn vader mag. We moeten het eerst aan hem vragen."


    „Wat vragen? "informeerde meneer Armstrong die plotseling naast hen stond met Ernie Hayden en de modelhelikopter die er in zijn handen veel groter uitzag dan in de lucht. „Hier, die moet je eens proberen, Ian. Dan weet je meteen wat je waard bent. Ik denk dat ik ook zo'n ding bouw."


    „Pap," zei Sally, „er staat een veewagen verborgen in een van de loodsen."


    „Dat zal de paardentrailer van meneer Ashworth zijn," zei meneer Armstrong. „Zijn dochters gebruiken hem voor hun pony's, die gaan in de vakanties overal naar toe, naar springconcoursen en weet ik veel."


    „Maar er staat helemaal geen naam en zo op," zei Sally. „En nadat ie de laatste keer gebruikt is, hebben ze hem ook niet schoongemaakt. Hij ruikt trouwens helemaal niet naar paarden."


    „Ik denk niet dat iemand meneer Ashworth daarop zal aanspreken," zei haar vader. „Iedereen kent hem. En je kent die meisjes toch, die denken meeraan het vlechten van de manen van hun pony's en aan het kopen van mooie tuigen, dan aan het schoonmaken van zo'n wagen."

  


  
    „Ik dacht dat op zulke wagens altijd de naam van de eigenaar moest staan, pap," wierp Ian tegen.


    „Ik hoorde laatst dat de goede man van plan was dat hele ding te laten overschilderen, met gouden biesjes en de hele rattaplan," zei meneer Armstrong. „Ik denk dat z'n naam er dan ook wel op zal komen te staan."


    „O," zei Sally uit het veld geslagen. Maar ze gaf het niet op. „Maar de jachtopziener kwam binnen, pap, met een andere man. En ze hadden het erover dat de Kale dood was. Dat moet toch de man geweest zijn die wij hebben gezien ? En ze hadden een plan gemaakt om vee te stelen."


    Ernie Hayden grinnikte. „Ik denk dat al dat geklets over veedieven haar naar het hoofd gestegen is. Kijk maar uit Bill, straks wil ze dat je de hele nacht op het vliegveld rondhangt om boeven te vangen."


    „Nou, vanavond zal haar dat niet lukken," zei meneer Armstrong terwijl hij de helikopter aan Ernie teruggaf. „We gaan naar een vergadering op de boerderij. Er moet een rooster opgesteld worden voor de patrouilledienst. Die veedieven zijn niets voor kinderen." Hij keek naar Sally's opgewonden gezicht en legde een hand op haar schouder. „Kijk niet zo bezorgd," zei hij. „Misschien heb je werkelijk iets heel belangrijks ontdekt en als dat zo is, gaan we rechtstreeks naar de politie. Op weg naar huis kun je me er alles over vertellen."


    „Zullen we de boel in de Land Rover zetten, pap ?" vroeg Ian.


    „Graag, als je wilt," zei zijn vader. „Ik wil nogeven iets van Ernie weten over zijn helikopter en dan kom ik."

  


  
    Ian en Neil tilden de kist met de vliegtuigspullen op en Sally liep met hen mee naar de Land Rover, zoals altijd in het gezelschap van Mutty.


    „Wat doen we nou ?" vroeg ze.


    Ian tuurde ingespannen over het vliegveld. Toen zei hij: „We doen zoals we hebben afgesproken."


    Ze zetten de kist achterin de Land Rover en Ian sloeg het achterportier dicht. „Ik denk niet dat we iets zullen vinden," zei hij. „Maar je weet nooit. We hebben maar één echt bewijs nodig om de politie te overtuigen. Half zeven, Neil?"


    Neil werd rood. „Ik weet dat je me een lafaard zult vinden," zei hij. „En dat ben ik ook. Maar echt, ik krijg al de bibbers als ik er alleen maar aan denk dat ik hier vanavond in het donker zou moeten zijn." Toen kreeg hij een idee. „Weet je wat! Ik kan vanuit mijn slaapkamerraam recht over het vliegveld kijken. Na het eten ga ik naar boven, doe het licht uit en ga op de uitkijk staan. Als jullie een zaklantaarn meenemen, kun je een sein geven als er iets fout mocht gaan en dat zie ik dan."


    „Ja, dat doen we," zei Sally dankbaar. „We kunnen die grote lantaarn van papa meenemen, die hij 's avonds gebruikt als hij de ronde doet—die zie je op een kilometer afstand."


    „Drie keer aan-en-uit betekent dat we in moeilijkheden zijn," zei Ian.


    „Wat moet ik dan doen ?" vroeg Neil.


    Ian grinnikte. „Weet ik het," zei hij. „Dat moet je zelf maar bedenken. Zeg het tegen je vader, bel de politie, val dood van angst..."


    „Ian," zei Sally.


    „Ach, wat een eitje is het toch," zei Ian. „Kom mee, papa zwaait naar ons. Laten we de rest nu ook maar gauw inpakken, anders komen we nog te laat voor het eten en loopt alles in de soep."


    „Wij eten pannekoeken en pudding met slagroom toe," zei Neil.


    „Geen wonder dat je zo dik bent," zei Ian


    Soms werd Sally echt wanhopig van haar broer.


    Mevrouw Armstrong sneed het brood, dat nog warm was van de oven en zei: „Nou, ik weet het niet, Sally. Het lijkt er toch veel op dat er rare dingen aan de hand zijn."


    „Het vervelende is," zei Sally's vader bedachtzaam, „dat je toch niet zomaar conclusies kunt trekken. Soms lopen de dingen anders dan je denkt. Maar al met al zijn het vreemde dingen die je gehoord hebt. Ik zal het er vanavond op de vergadering eens over hebben en morgen ga ik bij het politiebureau langs. Eigenlijk kunnen we dat nu meteen wel doen, nu ik erover nadenk. We hebben nog wel even tijd." Hij draaide zich om naar zijn vrouw. „Jean, kom je vanavond ook op onze vergadering?"


    „Natuurlijk, wat dacht je dan," zei mevrouw Armstrong. „Ik kan net zo goed in die Land Rover rijden als ieder ander."


    „Goed," zei haar echtgenoot. „Hoe meer zielen hoe meer vreugd. Maar nu moeten we opschieten." Hij dronk zijn glas leeg en zei toen ernstig. „Nu moeten jullie eens goed naar mij luisteren. Dat gedoe met die veedieven is geen spelletje. Wie het zijn weten we niet, maar het zijn geen kleine jongens en ze zijn niet ongevaarlijk. Dus bemoei je nergens mee, vooral


    jij niet Ian. Blijf hier televisie kijken, dan weten we tenminste dat jullie veilig thuis zijn."


    „Maar, papa," zei Sally, „we gaan toch altijd na het eten even met Mutty uit."


    „Een kort wandelingetje maar," viel Ian haar bij. „En dan kunnen we toch wel even bij het vliegveld kijken ? Als we iets zien, komen we meteen terug en bellen je op."


    „Nou ja," meneer Armstrong aarzelde. „Ik denk niet dat jullie op dit uur van de dag iets vervelends kan overkomen. Maar blijf uit het bos."


    „En ga naar binnen als het echt donker begint te worden," zei mevrouw Armstrong.


    „Dat doen we," beloofde Sally.


    Meneer Armstrong keek op de klok. „Tien voor zes," zei hij. „Kom op Jean, als je je nog wilt verkleden of zoiets moet je opschieten."


    Mevrouw Armstrong keek naar haar corduroy broek en zei: „Ik denk dat ik zo maar ga. We gaan per slot niet naar een feest. Sally en Ian," ging ze verder, „willen jullie voor me afwassen ? Anders komen we te laat, vooral als we eerst nog naar het politiebureau moeten."


    „Ja, natuurlijk," zei Sally.


    Haar ouders trokken hun jas aan. Bij de deur draaide meneer Armstrong zich om. „Dus niet vergeten. Meteen na de wandeling terug naar huis."


    „Meteen naar huis," beloofde Ian.


    Toen de Land Rover weg was gereden, vroeg Sally: „Zullen we nu afwassen of als we terug zijn ?"


    „Nu," zei Ian. „En niet al te vlug. Hoe later we weggaan, hoe meer kans er is dat we iets te zien krijgen."


    „O Ian," zei Sally verwijtend. „We móeten snel


    weg. We hebben beloofd voor donker terug te zijn."


    „Dat zijn we ook." Hij gooide het water uit de koekenpan die had staan weken in de gootsteen en schudde mismoedig zijn hoofd. „Gebakken eieren plakken als de hel. Dat krijg ik in geen jaren schoon!"


    Sally probeerde afkeurend te kijken, maar ze voelde zich zo opgewonden — en ook een beetje bang— dat ze moest giechelen of ze wilde of niet. Ze ruimde de tafel af en pakte een theedoek om Ian te helpen met afdrogen. Eindelijk was alles schoon. De kopjes hingen aan de haakjes, de borden en schoteltjes stonden op hun plekje op de aanrecht, messen en vorken lagen in de la. De kruimels waren uit het kleed geschud en het kleed zelf was netjes opgevouwen. Ian pakte de grote lantaarn van de plank bij de achterdeur en knipte hem aan, om te zien of het ding het nog deed. Een verblindende lichtstraal schoot over het plafond. Mutty stond op van zijn plaats voor de kachel, gaapte, rekte zich uit en ging verwachtingsvol voor de deur zitten.


    „Jij gaat niet mee," zei Ian.


    „Jawel, hij gaat wel mee," zei Sally beslist. „Ik ga niet mee zonder hem." Ze voelde nu meer angst dan opwinding en wilde eigenlijk dat ze nooit iets over die veewagen of veedieven gehoord had.


    Ian keek haar aan en zei: „O, nou goed dan. Maar houd hem aan de riem. En doe je jak aan, het zal daar wel koud zijn."


    „Dat weet ik ook wel," zei Sally. Ian kon soms zo bazig zijn. Maar voor vanavond vond ze dat toch niet onprettig. Het maakte haar minder bang.


    „Klaar?" vroeg Ian. Sally knikte. Ze gingen naar buiten en sloten de deur zorgvuldig achter zich dicht. Zoals Ian al gezegd had, was het nauwelijks donker.


    „Prima," zei Ian kalm. „We hebben die lantaarn voorlopig nog niet nodig."


    „Misschien wel helemaal niet," zei Sally hoopvol.


    Ian deed of hij het niet hoorde. „Als er inderdaad iemand is," ging hij door, „dan verwachten ze heus niet dat ze zo vroeg op de avond al beloerd worden."


    „Ik hoop niet dat ze ons kunnen horen," fluisterde Sally terug.


    In het wegstervende daglicht leek alles zo stil. Het geknerp van hun voetstappen op het grintpad, zelfs Mutty's hijgende ademhaling als hij aan zijn riem trok, alles klonk ontzettend hard. Ze liepen het tuinhek door, staken de landweg over die naar de boerderij leidde, liepen over het verlaten erf en volgden toen het pad dat uitkwam op het vliegveld.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK VI


    DE VEEWAGEN


    Toen ze het glooiende pad opklommen, leek het ineens donkerder te worden. Waarschijnlijk omdat de heggen zo hoog waren en ze de avondlucht aan het gezicht onttrokken. Op plaatsen waar de bomen erg dicht op elkaar groeiden, kon je haast niet zien of er iemand tussen stond of niet, bedacht Sally niet erg op haar gemak. Plotseling ritselde er iets in de dode bladeren naast het pad en Mutty rende erheen om het te onderzoeken. Hij sleurde Sally met zich mee aan de riem. Het bleek een slaperig egeltje te zijn. Woedend blaffend danste Mutty om het dier heen.


    „Houd je bek," zei Ian, en trok de hond weg. „Ik wist wel dat we hem thuis hadden moeten laten, Sally. Hij is alleen maar lastig!"


    „Hij heeft een hekel aan egels," zei Sally. „Ze prikken in zijn neus. Je weet wat een heisa hij maakt als hij er een in de tuin vindt."


    Ian keek met een nors gezicht naar de hond. „Ik weet het niet. Misschien kunnen we hem beter naar huis terugbrengen."


    „Nee," zei Sally.


    Ian haalde zijn schouders op. „Nou, goed. Mij een zorg, er is hier waarschijnlijk toch niemand."


    „Ik hoop het maar," zei Sally. „Eigenlijk hoop ik het maar. Hoewel het toch leuker zou zijn als we konden bewijzen dat we gelijk hadden."


    Toen ze bij het bos kwamen zei Ian: „Jij wilt zeker 1iever via het pad dat langs de steengroeve gaat?"


    „Ja, dat moet toch," zei Sally. „Dat heeft papa zelf gezegd."


    Tot haar opluchting sputterde Ian niet tegen. Dus namen ze het pad dat langs de zoom van het donkere bos liep en op de weg uitkwam.


    „Zou Neil nu op de uitkijk staan?" vroeg Sally zich af.


    „Hij is waarschijnlijk zelfs te bang om te kijken," zei Ian honend. „Wat een zacht eitje is dat toch!"


    „Ik vind hem eigenlijk wel aardig," zei Sally. „Een beetje eigenaardig misschien, maar dat weet hij zelf ook en het kan hem niet eens veel schelen. Stel je voor, gewoon zeggen dat je laf bent! Ik zou zoiets nooit durven toegeven!"


    „Maar jij bent toch ook geen lafaard," zei Ian.


    Sally dacht bij zichzelf dat ze daar nou niet zó zeker van was, maar besloot dat maar niet te zeggen. Ze liepen verder tot ze bij de weg kwamen en sloegen toen linksaf in de richting van de steengroeve en het vliegveld. Hoewel de wijde hemel hier lichter leek, was het toch of alle voorwerpen in het duister samengesmolten waren tot één vormloos geheel. Ze liepen langs de plek waar een verharde helling naar beneden in de steengroeve leidde en weer omhoog naar de weg. Aan de rechterkant was een loodrechte afgrond, afgeschermd door een hek, dat half verborgen was door braamstruiken.


    „Ik hoop niet dat iemand iets met onze beesten zal proberen uit te halen," zei Ian. „Nog afgezien van alles, als ze het hek openmaken om ze eruit te laten, zal die oude afrastering ze nooit tegen kunnen houden. Dan vallen ze allemaal te pletter in de steengroeve."


    Sally rilde bij de gedachte. „Afschuwelijk," zei ze.


    Ze bekeek het oude hek nog eens goed en schudde er aan met haar hand.


    „Je hebt gelijk," zei ze. „Het is gammel. Ik krijg het niet kapot, maar de dieven krijgen dat gemakkelijk voor elkaar. Meneer Ashworth zou hier een nieuw hek moeten laten neerzetten."


    „Denk maar niet dat hij dit weet," zei Ian. „Hij is toch geen echte boer. De helft van de tijd zit hij in Londen. Ik denk dat de hele boel hier hem geen steek interesseert, behalve de fazanten dan. Hij vindt het leuk om hier met zijn gewichtige vrienden een weekend te gaan jagen, maar dat is ook alles. Als ik rijk was, zou ik het zo niet doen. Ik zou geen beheerder aanstellen voor mijn boerderij, ik zou alles zelf willen doen."


    Ze gingen het hek door en liepen het weiland in dat aan hun linkerkant lag, precies tegenover de weg die van de groeve kwam.


    „Wacht even," zei Ian. Hij liep naar het hek en onderzocht het zorgvuldig, pakte de ketting en het hangslot op waarmee het was afgesloten en rukte eraan om te zien of ze stevig waren. „Ik ga even kijken of alles in orde is met het vee," zei hij tegen Sally. „Ik ben zo terug."


    Toen klom hij over het hek en verdween achter de haag.


    Sally aaide Mutty over z'n kop. Wat was ze nu blij dat ze hem bij zich had. Ze zou het anders vreselijk gevonden hebben, hier zo alleen. Meteen tegenover het hek was een parkeerhaven in de wegberm, waar een tractor kon blijven staan zonder dat hij de weg blokkeerde, bijvoorbeeld wanneer Andrew veevoer bracht, of nieuw stro. Terwijl Sally ernaar keek, dacht ze aan de zomer van twee jaar geleden, toen er graan groeide op het veld waar nu de koeien graasden. Toen het werk op het land klaar was, had haar vader de oogstmachine naar huis gereden en Sally mocht toen naast hem zitten. Ze had het gevoel gehad, alsof ze zich op het dek van een schip bevond, herinnerde ze zich. Heel hoog, met uitzicht over een zee van stoppelvelden. De machine was zo breed, dat haar vader de hele weg plus de parkeerinham nodig had gehad om te keren. Dat was een vreselijk moment geweest, toen ze van zo'n hoogte naar beneden keek in de diepte van de groeve. Ze voelde haar maag weer draaien bij die herinnering. Maar het was toen tenminste warm geweest, met de avondzon op hun rug - niet zoals deze kille herfstavond.


    Ian klom terug over het hek. „In orde," zei hij terwijl hij naast Sally op het gras sprong. „Waar kijken we eerst?"


    „Ik weet het niet," zei Sally. „Als die veewagen alleen maar de paardentrailer van meneer Ashworth is, hoeven we daar niet te kijken." Ze begon zich langzamerhand behoorlijk miserabel te voelen door de hele toestand.


    Ian dacht even na, toen zei hij: „En toch gaan we even kijken. Per slot van rekening heb je daar die mannen horen praten. Misschien zijn ze er weer, je kunt nooit weten. Welke loods was het?"


    „Weet je waar die strobalen staan ? Aan het eind van de startbaan? Nou, daar even voorbij. Precies op de rand van het vliegveld."


    „Ja, ik weet wat je bedoelt," zei Ian. „Laten we maar doorsteken. Dan hoeven we niet via het terrein van de modelvliegtuigclub."


    Ze hervatten hun tocht. Sally voelde zich wat beter, nu ze eenmaal wist waar ze naar toe zouden


    gaan. Het gras was hier droog en lang, en reikte bijna tot hun knieën. Het groeide overal uitbundig op het verwilderde terrein dat in de buurt van de startbaan lag.


    Hoewel ze voorzichtig liepen, bleef Sally om de haverklap met een voet achter de lange braamtakken hangen die over de grond kropen. Soms struikelde ze en viel ze bijna. Er was nu bijna geen licht meer en het werd ontzettend moeilijk om iets te zien. Maar de loods, waar ze nu steeds dichterbij kwamen, stak als een donkere rechthoek af tegen de diepblauwe lucht.


    „We kunnen nu beter heel stil zijn," mompelde Ian. „Als er inderdaad iemand is, mag hij ons niet horen."


    „Ja goed," zei Sally zachtjes. Vanuit het hoge gras kwamen ze nu op de overblijfselen van een verharde weg.


    „De Peribaan," fluisterde Ian.


    „Wat is dat?"


    „Een baan die langs de omtrek van het vliegveld loopt. Til je voeten toch op, Sally. Val niet steeds overal over."


    „Maar ik kan toch ook niet helpen..." begon Sally haar protest.


    „Sssst," siste Ian.


    Heel zachtjes slopen ze naar de loods. Toen stonden ze stil en luisterden. Het was er doodstil.


    „Niemand," fluisterde Ian. Op de tast schuifelde hij langs de muur van strobalen, met Sally en Mutty direct achter zich aan. Binnen was het aardedonker, door de strobalen die voor de ramen geschoven waren.


    „Ik doe de lantaarn aan," fluisterde Ian. Het plotselinge licht verblindde hen. Sally greep lans arm.


    „Hij is weg!" zei ze. De strobalen stonden nog net zo en de vloer lag bezaaid met rattekeutels, maar verder was de loods leeg. De veewagen was weg.


    Ian trok zijn wenkbrauwen op. „Dat is raar," zei hij, „want meneer Ashworth is er niet, die zit de hele maand in Londen. Mevrouw Ashworth is ook in Londen en de meisjes zitten op kostschool. Wie heeft die auto dan weggehaald?"


    Sally staarde haar broer met wijd open ogen aan. „Ian," zei ze. „Er gebeuren hier echt vreselijke dingen. Ik weet het zeker. We kunnen beter naar huis gaan en papa opbellen."


    Ian keek het lege gebouw nog eens rond en knikte langzaam. „Ik denk dat je gelijk hebt," gaf hij toe. „Ik bedoel, vanmiddag was hij er nog. Ze moeten hem meegenomen hebben om hem vannacht te kunnen gebruiken. Maar waar ? Ja, we kunnen het beter meteen aan papa vertellen. Laten we maar op de terugweg opbellen op de boerderij, dat is sneller. En dan gaan we toch maar de andere weg terug, over het vliegveld."


    „Met die veewagen moeten ze op de startbaan blijven rijden en dan zien we ze misschien."


    „Maar die lantaarn kunnen we niet gebruiken," zei Sally bezorgd. „Hier is het niet erg, want het licht is van buiten af toch niet te zien — maar als Neil ook maar één lichtstraal ziet, zal hij denken dat we in moeilijkheden zitten. En dat is toch niet zo ?"


    „Natuurlijk niet," zei Ian kordaat. „We kunnen zonder die lantaarn ook wel genoeg zien. Gisteravond was het volle maan, dus vanavond is ie bijna vol, genoeg licht om een vrachtauto bij te zien. Kom mee!"


    Hij klikte de lantaarn uit. De fluweelzachte duisternis leek tegen Sally's ogen te drukken. Mutty


    nam een energieke spurt naar het lichte vierkant van de deur en sleepte haar compleet mee. Ian kwam achter hen aan. Buiten was het veel minder donker, maar de nacht scheen dichterbij te zijn gekropen terwijl ze in de loods waren en van de maan die Ian beloofd had, was nog niets te zien.


    „Het is veel gemakkelijker om via de startbaan te lopen," zei Sally toen ze hun weg weer vervolgden. „Ik haat die bramen. Ze prikken recht door mijn sokken. Mijn benen zitten vol schrammen." Ze hoefden nu niet meer te fluisteren.


    „Je had ook laarzen aan moeten doen," zei Ian, die zelf nooit iets anders zou dragen als het aan hem lag. „Dan kun je gewoon door de braamstruiken heen lopen." Hij had zijn handen in zijn zakken en zette er flink de pas in.


    Sally had het idee dat hij net zo opgelucht was als zij dat ze weer naar huis konden gaan.


    „We moeten voortmaken," zei ze. „We hebben beloofd voor donker thuis te zijn."


    „Dat zijn we ook," zei Ian. „Nou ja—voor pikkedonker in elk geval."


    Er was een koude wind opgestoken en het leek eeuwen te duren voordat ze de plaats hadden bereikt waar ze eerder die dag de vliegtuigjes hadden laten vliegen. Alles was nu zo anders, in het donker. Niets bewoog en het was doodstil. Zou het nu spoken in die verlaten gebouwen, vroeg Sally zich af en toen probeerde ze maar meteen aan iets anders te denken. Levende mensen konden veel gevaarlijker zijn dan dode.


    Ian keek even rond en zei toen: „Niemand."


    „Ja," stemde Sally in. „En geen teken van de veewagen. Kom mee, we gaan naar huis."


    Ze sloegen linksaf en liepen hun gewoonlijke route die ze ook namen als ze van school naar huis liepen, langs de rand van het vliegveld. Het pad dat eerst door het bos leidde en dan naar de boerderij. Nu hun onderzoekingstocht bijna voorbij was en er niets vreselijks was gebeurd, voelde Sally zich een stuk opgewekter. Het was nu bijna helemaal donker, maar hier op de weg leek het veel warmer, omdat de hoge heggen hen beschermden tegen de koude wind. Toen ze bij het veld kwamen, waar Ian over het hek was geklommen, dacht Sally gerustgesteld aan de zwart­witte ossen die nu lekker warm en slaperig op het gras lagen te doezelen.


    „Eigenlijk lijkt het me best leuk om een koe te zijn," peinsde ze. „Lekker de hele dag liggen te herkauwen in de luwte van een dikke haag."


    „We zijn er bijna," zei Ian opgewekt. „Nog een paar minuten en we..." Hij stopte abrupt. Daar, in de parkeerhaven naast het veld waar lans geliefde stieren graasden, stond de donkere vormloze omtrek van de veewagen.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK VIÏ


    EEN WANHOOPSDAAD


    Ian greep Sally's hand en trok haar naast zich achter de aarden wal, weg van het pad waar ze makkelijk gezien konden worden, zelfs in het donker. Sally trok Mutty naast hen, haar arm om zijn wollige nek. Ze hoopte vurig dat hij niet net dit moment uit zou kiezen om achter egels aan te gaan. Plotseling kwam de maan achter het wolkendek vandaan. Sally gaf een gesmoorde kreet.


    „Kijk," fluisterde ze, „de ijswagen!" Duidelijk zichtbaar nu, stond de witte bestelwagen op de achtergrond in de parkeerhaven.


    „Hij heeft geen lichten aan," fluisterde Ian terug. „Geen wonder dat we hem niet zagen. Ik wed dat die veewagen ook zonder lichten staat."


    Sally knikte. Ze herinnerde zich nu ook, wat de man in de loods die middag tegen Selwyn gezegd had: „Denk eraan, geen licht aan." Twee mannen stapten uit de bestelauto en een derde klom uit de cabine van de veewagen. Sally keek gefascineerd toe hoe de drie mannen zachtjes tegen elkaar spraken. Een lucifer vlamde aan, toen ze een sigaret opstaken en heel even zag Sally het vaalbleke gezicht van de jachtopziener met z'n zwarte haarslierten. Het vlammetje doofde en er werd een andere lucifer opgestoken.


    „Nooit drie sigaretten aansteken met dezelfde lucifer," zei Selwyn. „Dat brengt ongeluk."


    „Idioot," zei de andere man. „Brown, jij helpt me die schotten eruit te halen. En Selwyn, maak jij de ketting stuk die om dat hek zit."


    „Dat is die kerel met die kakstem," siste Sally.


    „Zeg dat wel," mompelde Ian. „Nog erger dan Neil."


    Selwyn lachte met gespeelde bewondering en zei:„Er is meer nodig dan zo'n kettinkje om onze Gerald tegen te houden." En toen, in een onhandige imitatie van Geralds overdreven nette accent: „Verdómd handige kerel, die Gerald."


    „Zo is het wel genoeg," snauwde de man die Gerald bleek te heten. „Ga door met je werk."


    De jachtopziener slenterde onwillig terug naar de veewagen, deed een greep in de cabine en haalde er een zwaar, metalen stuk gereedschap uit.


    „Een metaalschaar," mompelde Ian.


    De andere twee mannen hadden de beide achterdeuren van de bestelwagen opengemaakt en sjouwden er een paar schotten uit. Selwyn liep naar het hek. Er klonk een hard, ratelend geluid toen het hangslot en de ketting op de grond vielen, doorgeknipt door de metaalschaar. Ian klemde zijn hoofd in zijn handen.


    „Wat moeten we nu doen?" fluisterde hij radeloos. „Die lantaarn kunnen we niet gebruiken, dan hebben ze ons zo te grazen."


    „En we kunnen er niet langs, om papa te halen," zuchtte Sally. Ze huilde bijna. „O Ian, we moeten iets doen!"


    Het hek was nu open en de mannen lieten de laadklep van de veewagen naar beneden. Het ding had vouwhekken, die gebruikt konden worden als zijwanden van de schuine laadklep, die ook als


    loopplank dienst kon doen. De mannen zetten de schotten zo, dat ze de ruimte tussen de loopplank en de opening van het hek afsloten en maakten ze stevig vast met touw.


    „Nou, schoonheden van me," zei de man die Gerald heette. „Waar zitten jullie?" De drie mannen speurden de weide af.


    „Verdorie," zei Selwyn. „Ze zitten helemaal aan de andere kant. Dat zal je nou altijd zien!"


    „Geen paniek," zei Gerald kalm. „Geen mens met gezond verstand verwacht zo'n akkefietje op dit uur van de dag. Al die boerenkinkels uit de buurt zitten zich nu vol te zuipen in de dorpskroeg en van hun stompzinnige knokploeg komt voorlopig toch niets terecht. Ze geloven hier allemaal in het spookuur — alle slechtheid geschiedt altijd om middernacht. Dat hopen ze tenminste."


    Nu deed de derde man voor het eerst zijn mond open. „Wel," zei hij met een typisch accent. „Ik denk zo, dat we haast moeten maken."


    „Mijn idee," zei Selwyn goedkeurend. „Zeer verstandig van je. Kom mee!"


    Met z'n drieën liepen ze het weiland in.


    Ian ging voorzichtig staan. „Sally," zei hij rustig, „we hebben een paar minuten de tijd, terwijl zij de koeien bij elkaar drijven. Er is geen tijd genoeg om naar huis te gaan, ze hebben alles ingeladen en ze zijn weg voordat papa hier is. Dus moeten we proberen te verhinderen dat ze weg kunnen. Als we de schotten los snijden, kunnen we de veewagen misschien wegrijden. Ik denk dat ik dat wel kan. Ik heb vaak genoeg gekeken als papa reed."


    „Maar Ian, je hebt het nooit geprobeerd," zei Sally. „En wat doen we als het niet lukt en ze de beesten naar het hek drijven en ze er allemaal uitgaan ? Ze zullen in de steengroeve vallen, dat heb je zelf al gezegd. En dat is net zo erg!''


    „Mm," gaf Ian onwillig toe. Met een starende blik keek hij over het hek van de steengroeve. Toen pakte hij Sally bij haar beide armen. „Hé! Hartstikke goed! Ik weet wat we moeten doen!'' Hij rende naar de bestelwagen. „Kom nou mee!"


    Sally kwam hem achterna. „Ian, wat bedoel je nou?"


    Maar Ian zat al in de auto, waarvan de achterdeuren open waren blijven staan. „Ik haal hem van de handrem," zei hij. „En dan duwen we hem over de rand."


    „In de steengroeve?"


    „Ja." Ian zette de handrem los en draaide het stuur rond, zodat de bestelwagen met z'n neus naar de omheining stond.


    „Zo," zei hij. „O, even kijken wat er in die vrieskisten zit. Ijs zal het wel niet zijn. Illegaal geslacht vlees, denk ik."


    Hij trok de deksel omhoog en keek met Sally in de ijzige container. Het was geen vlees. Het was een grote, warrige massa, donker van kleur.


    „Het lijken wel oude kleren," zei Sally verwonderd. „Doe die andere deksel eens open, Ian."


    Ian deed het en Sally onderdrukte een kreet. Want de verwarde massa eindigde in een schouder en een boordje en een stijve, witte hand, en een groot, rond bleek voorwerp dat glom in het maanlicht als de bol van een enorme ijshoorn. Verschrikt keken Ian en Sally elkaar aan en zeiden in koor: „De kale man!" De ontdekking was zo verschrikkelijk, dat Sally gek genoeg de neiging voelde om te gaan lachen.


    „Gerald zei dat hij het hoofd koel hield," herinnerde ze zich. „Nou begrijp ik wat hij bedoelde."


    Ian liet met een klap de deksel vallen. „Ga mee," zei hij. „Ze kunnen ieder moment hier zijn."


    Sally legde Mutty's riem op de grond en zei streng: „Hier blijven, Mutty!"


    Gehoorzaam ging de hond zitten en keek toe hoe de kinderen de deuren van de bestelwagen dicht deden —en begonnen te duwen. Het leek een onmogelijk zwaar karwei.


    „Het móet lukken," zei Ian tussen zijn opeengeklemde tanden. Sally gooide haar hele gewicht naar voren en duwde uit alle macht. De wagen rolde naar voren... En gleed toen terug in het spoor dat ontstaan was in het losse grint.


    „Nog een keer," hijgde Ian.


    Voor de tweede keer rolde de wagen terug. En toen, terwijl Sally het gevoel had dat haar borstkas onder de inspanning zou barsten, reed de wagen naar voren en bleef rijden!


    „Doorgaan," hijgde Ian. De auto kreeg wat meer vaart toen hij over het vochtige gras aan de rand van de parkeerhaven hobbelde. Er klonk een krakende klap toen hij het hek raakte — en toen bleef hij steken.


    „O nee!" kreunde Sally. Samen met Ian rende ze naar de voorkant van de auto en stortte zich op het hek. Ze trokken en schopten...


    „Ik heb een hamer nodig of zoiets," hijgde Ian. „Die metaalschaar!"


    Hij rende naar de veewagen en griste het zware stuk gereedschap uit de cabine. Hij zwaaide het ding met beide handen omhoog en hakte als een maniak op het hek in, zonder te letten op het lawaai waarmee het hout aan stukken vloog.


    „Zo is het wel genoeg," vond hij. „Duw nog eens."


    Ze renden naar de achterkant van de wagen en zwoegden met nieuwe moed — en dit keer hadden ze meteen succes. De wagen kwam vooruit en plotseling rolde hij uit eigen beweging de weg af. Het volgende moment was hij uit het zicht verdwenen. Onder oorverdovend gekletter en gekraak hotste hij naar beneden, de groeve in. Al dat plotselinge geluid was teveel voor Mutty. Hij draaide zich om en rende in volle vaart terug naar het vliegveld, struikelend over zijn riem.


    „Nee, deze kant op Mutty!" schreeuwde Sally buiten zichzelf van schrik. Het had nu geen enkele zin meer om stil te zijn. Het leek erop dat de mannen het vee nu in de goede richting hadden gedreven. De kinderen hoorden ze schreeuwen.


    „Mutty!"


    „Die stomme hond," riep Ian. „Ik ga naar huis! Ga mee, Sally. Laat hem maar."


    „Dat kan toch niet," riep Sally. „Misschien maken ze hem dan wel dood! Mutty!" Ze rende achter hem aan.


    Er was geen tijd om erover te kibbelen. De mannen waren bijna bij het hek. Even speelde Ian met de gedachte hulp te gaan halen, maar hij wist dat hij Sally niet alleen op het vliegveld kon laten. Hij vloekte binnensmonds en rende toen achter haar aan. Achter hem klonk een schreeuw, toen de mannen zagen dat de bestelwagen weg was. Meteen sprongen ze over het hek en liepen de weg op. Ian en Sally vluchtten weer met Mutty in de prikkerige beschutting van de braamstruiken. In de tussentijd renden de drie mannen naar het gapende gat in het hek en ze keken


    stomverbaasd naar beneden in de donkere groeve.


    „Stomme idioot, je hebt niet op de handrem gelet," schreeuwde Selwyn.


    „Dat heb ik wel," zei Gerald beslist. „En al was het niet zo, dan had dit toch niet kunnen gebeuren. Kijk, het hek is stukgeslagen."


    „Dan zijn ze ons op het spoor," riep Selwyn paniekerig. „Laten we maken dat we wegkomen, gauw!"


    „Beste kerel, ik heb je al eens gezegd dat je je niet zo moet laten opjutten. Wie het ook geweest zijn, ze zijn niet met de auto gekomen. Nergens sporen te bekennen. Dus zijn het waarschijnlijk kinderen geweest. Zei je niet, dat je wat moeilijkheden had met een stel kinderen? Nou, ver kunnen ze niet zijn. Waarschijnlijk zitten ze ergens stijf van angst onder een struik. We hoeven ze er alleen maar uit te vissen. Dan stoppen we ze in de vrachtwagen bij de koeien en hopla, hun volgende halte is België."


    „Ze gaan vast schreeuwen," wierp Selwyn tegen.


    „Niet met een gebroken nek," zei Gerald kortaf. „Kom op, neem een sigaret en kalmeer eens wat. We verspreiden ons straks en dan hebben we ze zo."


    Sally pakte lans hand en kneep er in. „Waar is de lantaarn?" vroeg ze gesmoord.


    „Ik heb hem in de ijscowagen laten liggen," fluisterde Ian. „Ik had twee handen nodig, het spijt me."


    „O, nee toch!" Sally was wanhopig. Hun moedige poging was mislukt en nu zaten ze ook nog hier, overgeleverd aan die verschrikkelijke mannen. Bovendien was er geen enkele manier om Neil te waarschuwen. Ian kneep geruststellend in haar hand.


    „We redden het wel," fluisterde hij. „Wij kennen


    dit vliegveld beter dan zij. En waarschijnlijk lopen ze ons straal voorbij. Als die hond tenminste niet blaft."


    „Dat doet hij heus niet," beloofde Sally.


    De mannen bij de steengroeve staken een sigaret op. „Jij wilt zeker een eigen lucifer, hè Selwyn?" vroeg Gerald honend.


    „Ja, graag," zei de jachtopziener verontschuldigend. „Ik weet dat het bijgeloof is, maar..." Verder kwam hij niet. Gerald had de brandende lucifer nonchalant op de grond gegooid en meteen daarop schoot er een vlam bij zijn voeten omhoog, die zijn weg zocht naar beneden, de groeve in, langs het spoor van gemorste benzine die uit de bestelwagen gedruppeld was. Het volgende moment klonk er een donderende explosie en de hele omgeving werd fel verlicht door het vuur dat in de diepte van de groeve opvlamde. Mutty sprong op, de haren op zijn rug stonden recht overeind. Er klonk een diep gegrom uit zijn keel en toen begon hij luid te blaffen. Het lukte Sally niet meer om hem daarmee op te laten houden. De drie mannen draaiden zich met een ruk om, hun gezicht lichtte roze op in de gloed van het vuur.


    „Daar zijn ze," schreeuwde Selwyn. „Dat zijn ze!"


    Ian en Sally waren al weg. Als hazen renden ze over het brokkelige beton. Mutty, die uitgeblaft was, holde tussen hen in, zo hard als zijn riem het toeliet.


    „Naar de loodsen," hijgde Ian. „Ren er omheen! Probeer ze af te schudden!"


    Zo gauw ze de eerste groep gebouwen hadden bereikt, doken ze ertussen. Sally dacht dat Ian zich in de gebouwen wilde verbergen en dus rende ze ergens naar binnen met Mutty. Maar toen realiseerde ze zich, dat Ian naar de volgende loods was gerend, of misschien nog wel verder. Verstijfd van angst hoorde


    Sally zware voetstappen naderen.


    „Daar is hij!" schreeuwde Selwyn.


    „Waar is die ander? En de hond?" vroeg de buitenlander.


    Zwaar hijgend stonden ze stil, precies aan de andere kant van de muur waartegen Sally in elkaar gedoken zat, met haar handen om Mutty's snuit, zodat hij haar met zijn geblaf niet weer kon verraden. O, had ze lans raad maar opgevolgd en de hond thuisgelaten.


    „Eerst die jongen zoeken," besliste Gerald. „En dan zullen we er wel voor zorgen dat hij ons vertelt waar die ander is."


    Ze renden weer weg en Sally was alleen in de vervallen loods. De vloer lag bezaaid met verrot hout en stukken steen en het rook er naar katten. Sally keek door het hoekige patroon van gebroken balken omhoog naar de hemel. Waarom had ze het vliegveld ooit angstaanjagend gevonden op gewone, doordeweekse dagen waarop niemand achter haar aanzat? Wat was dat gevoel van beklemming in vergelijking met de angst die ze nu voelde? De wind blies wolken voor de maan. Zo moest dat vele jaren geleden ook gebeurd zijn, toen de piloten hier wachtten tot ze opgeroepen werden om te vliegen. Voor het eerst voelde Sally vriendschap voor die onbekende, al lang gestorven mannen. Zij waren ook bang geweest. Ze was niet alleen, Mutty lag aan haar voeten en legde zijn kop op zijn poten. Sally luisterde ingespannen. Ze probeerde uit te vinden wat er allemaal gebeurde. Waar was Ian? Stel je voor dat ze hem gepakt hadden? Hij zou vechten als een leeuw, maar een jongen van veertien is geen partij voor drie grote mannen. O God, laat hem alsjeblieft ontsnappen. Sally stopte haar tot vuisten gebalde handen in haar zakken. Ze begon te rillen, hoewel ze eigenlijk nog warm was van het rennen. De stilte gonsde om haar heen. Plotseling klonken er voetstappen, schrikwekkend dichtbij. Ze naderden de deur. Iemand kwam binnen. Sally drukte zich tegen de muur.


    „Sally," fluisterde Ian. „Ben je hier?"


    „Ian!" Ze had hem kunnen zoenen. „Wat gebeurt er allemaal. Waar zijn ze?"


    „Bij de strobalen kon ik ze van me afschudden," hijgde Ian. „Ik ben op het gras gebleven, dat maakt niet zoveel lawaai als op het beton. Ik weet niet waar ze zijn. Heb je ze terug horen komen?"


    „Nee," fluisterde Sally. „Ik denk dat ze nog steeds op zoek zijn naar jou."


    Toen hij weer een beetje op adem gekomen was, zei Ian: „Misschien kunnen we maar beter maken dat we zo snel mogelijk thuiskomen."


    „Wat doen we dan als ze ons zien?" vroeg Sally angstig.


    „Sssst," Ian hief zijn hand op. „Daar zijn ze."


    De zware voetstappen kwamen weer dichterbij, maar langzamer nu, op een sukkeldrafje.


    „Ze zijn 'm gesmeerd," zei er een.


    „Dat denk ik ook," stemde Selwyn in. „Een idioot idee trouwens, om achter die kinderen aan te gaan. Die zitten nu natuurlijk hoog en droog thuis alles aan hun ouders te vertellen. Laten we die vrachtauto terugbrengen waar hij vandaan kwam en het verder voor gezien houden."


    „Van m'n leven niet," zei Gerald. Voor het eerst klonk zijn stem nerveus. „Als we die vrachtauto terugbrengen, hebben we geen vervoer. Voor jou is


    dat geen punt, jij woont hier. Maar Brown en ik moeten hier vandaan, en de bestelauto ligt in de steengroeve. We hebben die veewagen nodig. Nou schiet eens op!"


    „Wie had het ook al weer over 'geen paniek' ?" mopperde Selwyn. Toen liepen ze weg.


    Ian en Sally zuchtten opgelucht. „Dat was op het nippertje," mompelde Ian.


    Sally had zich zoveel zorgen gemaakt om haar broer, dat ze helemaal vergeten was om zelf bang te zijn. „We kunnen ze toch niet zomaar laten gaan, Ian," drong ze aan. „Na alles wat er gebeurd is! Kom mee, laten we kijken wat ze gaan doen. Misschien kunnen we ze nog tegenhouden."


    Ian lachte. Die goeie ouwe Sally. „Goed," zei hij. „Maar wees voorzichtig. Het is daarginds niet bepaald veilig."


    „O ja," knikte Sally. „Dat weet ik."


    Heel voorzichtig verlieten ze de bescherming van de loods en liepen ze het door de maan verlichte veld op.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK VIII


    MUTTY KOMT TE HULP


    Toen ze eenmaal op de weg naar de steengroeve waren aangekomen, kropen Ian en Sally voorzichtig van de ene schuilplaats naar de andere om niet gezien te worden. Zo geruisloos als ze konden, schoten ze van de ene struik naar de andere boom en dan weer naar een bos stekelbrem, diep gebukt zodat ze niet per ongeluk gezien zouden worden. Mutty draafde rustig achter Sally aan. Hij begon er een beetje moe uit te zien, na deze ongebruikelijke lange avondwandeling, vond Sally. Maar toen hij de geur van het vuur in de steengroeve weer in zijn neus kreeg, gromde de hond zacht. En toen ze achter een braamstruik kropen, voelde Sally dat het haar op zijn rug overeind stond en ze wist dat hij het nog niet vertrouwde en zich slecht op zijn gemak voelde.


    Klaarblijkelijk hadden de mannen hun plan om het vee mee te nemen, laten varen. Ze waren bezig de schotten weer in de veewagen te laden en toen ze daarmee klaar waren, klapten ze de zijkleppen naar binnen en duwden ze de laadklep omhoog. Hij sloeg met een droge klik dicht. Selwyn probeerde de gebroken ketting om het hek te winden, zodat het dicht zou blijven zitten.


    „Hou toch op met dat gepruts, Selwyn," zei Gerald geïrriteerd. „Wat kunnen ons die verdomde


    beesten schelen. Laten we maar snel weggaan."


    „Ga je gang," zei Selwyn mat. „Ik zal je niet tegenhouden."


    „Maar jij moet met ons mee," drong Gerald aan. „Ik heb je nodig om die wagen terug te brengen. En we moeten een plan maken. Beslissen wat ons te doen staat."


    „Jij bent toch zo goed in plannen maken," zei Selwyn zuchtend. „Ik ga naar huis."


    Gerald keek hem woedend aan. „Hier zal je spijt van krijgen!" schreeuwde hij. Toen klom hij op de bestuurdersplaats van de veewagen en startte de motor. De andere man klom naast hem.


    „Daar gaan ze," zei Sally. „Maar het vee hebben ze niet, dat is het voornaamste."


    De veewagen kwam in beweging. Hij hobbelde weg van het hek naar de parkeerhaven waar plaats genoeg was om te keren.


    „Nu rijden ze deze weg af tot ze bij de hoofdweg komen," zei Ian. „En dat is dan dat."


    Somber keken ze toe hoe de veewagen opgeslokt werd door het donkere deel van de weg, waar de hagen de gloed van het vuur tegenhielden. De koplampen waren aan en verlichtten de smalle weg. Blijkbaar was er geen enkele reden meer voor geheimzinnigheid, dacht Sally. Plotseling gaf ze een kreet. Gevangen in de koplampen van de vrachtauto, als een vlieg in het lamplicht, verscheen een klein, dik figuurtje. Het had de armen wijd uitgestrekt in een pathetisch gebaar om de vrachtauto tegen te houden die hem dreigde te verpletteren.


    „Het is Neil!" gilde Sally. „Neil, wees voorzichtig!"


    Ian was al opgesprongen en rende achter de


    veewagen aan. Sally was zo ontzet, door de overtuiging dat Neil zou worden vermorzeld, dat haar benen wel water leken. Als gehypnotiseerd bleef ze maar staren. Als het niet zo vreselijk was geweest, zou Neil er werkelijk komisch uit hebben gezien. Hij was buiten adem van het rennen, zijn gezicht was verwrongen van angst, maar tegelijkertijd ook heel vastberaden en hij hield zijn ogen stevig gesloten achter de ronde brilleglazen, zodat hij het ding dat hem zou doden niet hoefde te zien. En zijn armen bleef hij maar uitgestrekt houden, in een moedig maar doelloos gebaar van verzet. De veewagen minderde vaart.


    „Uit de weg!" hoorde Sally Gerald schreeuwen. „Jij stomme kleine..."


    De veewagen reed nu nog maar stapvoets, maar nog steeds in Neils richting. Toen kwam Ian in aktie. Hij sprong op de treeplank achter het voorwiel, opende de deur en drukte de speciale knop in waardoor de dieselmotor afsloeg. Gerald slingerde de jongen opzij, terwijl hij uit de cabine sprong en Sally zag hoe de andere deur open ging en de andere man ook naar buiten kwam. Plotseling voelde ze zich bevrijd van de betovering die haar verlamd had en kon ze haar benen weer gebruiken. Ze rende naar de vrachtauto. Terwijl ze het hek passeerde dat toegang gaf tot het weiland, sprong er een donkere schaduw uit de heg en pakte haar schouder beet in een ijzeren greep.


    „O nee, daar komt niks van in," grauwde de jachtopziener. „Jij hebt al genoeg moeilijkheden veroorzaakt."


    Sally schreeuwde. Mutty uitte een woeste, angstaanjagende grauw die Sally nog nooit van hem gehoord had en zette zijn tanden in het been van de man. Selwyn gaf een gil en liet Sally los, zodat hij zich naar de hond kon keren. Mutty bleef grimmig aan het been hangen. Hij gromde nog steeds. De jachtopziener haalde naar hem uit, maar verloor daarbij zijn evenwicht en viel met een klap achterover. Mutty liet los. Grommend ging hij over de man heen staan. Iedere keer als de jachtopziener probeerde overeind te komen, hapte hij woest naar zijn gezicht. Hij was al een flink uit de kluiten gewassen hond, maar nu leek hij wel twee keer zo groot met al dat haar dat in zijn nek en rug overeind stond als een borstel.


    „Blijf daar, Mutty!" zei Sally. „Blijf bij hem."


    Af en toe keek ze even over haar schouder of hij de jachtopziener niet liet ontsnappen en rende terug naar de vrachtwagen waar Ian en Neil op de weg worstelden met de beide mannen.


    Gerald gooide Ian opzij in de heg en nam een sprong naar de cabine, maar Ian krabbelde overeind en sjorde als een terrier aan zijn been om hem naar buiten te trekken. Sally kwam hem te hulp. Ze pakte Geralds andere voet en trok zo hard ze kon. Hij schopte uit alle macht naar haar, waardoor Sally naar achteren wankelde en met zijn schoen in haar handen achterbleef. Hij startte de motor, en toen die brullend aansloeg schopte hij opnieuw woest om zich heen om zich van Ian te bevrijden, die nog aan zijn been hing. De trap raakte Ian aan de zijkant van zijn gezicht. Sally zag hoe haar broer zijn hand voor zijn oog sloeg en in het gras viel. De wagen begon te rijden. Waar was Neil ? Sally rende om de achterkant van de wagen heen en zag hoe de andere man het portier aan de passagierskant open maakte. Zonder zich te bedenken wierp ze zich op hem, maar op dat moment


    minderde de auto vaart en ze kreeg de rand van de openslaande deur met volle kracht tegen zich aan.


    „Ik denk dat de jongen dood is," zei de man, terwijl hij in de veewagen stapte.


    „Maakt niet uit," grauwde Gerald. Tegen de tijd dat de deur dichtsloeg, reed de wagen al met grote snelheid over de weg.


    Sally lag waar ze was neergekomen, met haar gezicht in het gras, en ze snakte naar adem.


    Ze voelde zich duizelig en ontzettend misselijk. Alles leek haar wel pijn te doen, vooral haar linker elleboog. Nu waren de veedieven toch ontsnapt, dacht ze triest. En wat zou er met Neil gebeurd zijn ? Toen hoorde ze een auto stoppen. Deuren sloegen dicht en plotseling klonk overal geroep van stemmen. Met een van pijn vertrokken gezicht rolde Sally zich om en ging zitten. Haar elleboog hield ze vast. Er verschenen lichten aan het einde van de weg. Een blauw licht flitste aan en uit. Dat moest de politie zijn!


    „Sally," vroeg een bezorgde stem naast haar. „Wat is er met je?"


    „Neil! O goddank, ik dacht dat je dood was."


    „Ik deed maar alsof," bekende Neil terwijl hij naast Sally in het gras ging zitten. „Die buitenlander was zo sterk. Ik leek wel van papier. En dus hield ik me slap en deed of ik dood was, voordat hij me echt zou afmaken! Ik ben nou eenmaal een lafaard," voegde hij er schaapachtig aan toe.


    „Je bent helemaal geen lafaard," zei Sally. „Die veewagen tot stoppen dwingen was het moedigste dat ik ooit gezien heb. Waar is Ian ? Heb jij hem gezien ?"


    „Nee," zei Neil. „Ik dacht dat hij bij jou was."


    Sally kwam strompelend overeind.

  


  
    Ze voelde zich nog erg beverig.


    „Ian!" riep ze. „Waar ben je?" Er kwam geen antwoord.


    „Wat is er met je arm gebeurd?" vroeg Neil.


    „Ik denk dat ik op een steen ben gevallen of zoiets," antwoordde Sally. „Mijn vingers tintelen helemaal. Ian!" riep ze weer.


    „Misschien je telefoonbotje," zei Neil.


    Ian kwam over de weg naar hen toe gerend. „De politie heeft die twee kerels!" riep hij opgewonden. „Het was een ontzettend gevecht, hartstikke spannend! Ze kregen de handboeien om en toen werden ze in de politiewagen geduwd. En Gerald had maar één schoen aan, zo'n idioot gezicht."


    „Hier is de andere." Sally wees in het gras naast haar. „Hij is hem verloren toen we Gerald naar buiten wilden trekken."


    „Je vader en moeder zijn er ook," zei Ian tegen Neil. „Je moeder is nogal overstuur."


    „O jee," zei Neil schuldbewust. „Ja, dat zal wel."


    Op dat moment hoorde Sally Mutty janken. „Mutty," schrok ze. „O lieve hemel, ik heb hem veel te lang alleen gelaten. Ik hoop maar dat er niets met hem is." Ze vergat al haar kneuzingen en rende zo hard ze kon de weg af.


    „Waar is hij dan?" vroeg Ian die vlak achter haar aanholde.


    „Bij het hek!" riep Sally over haar schouder. „Hij heeft de jachtopziener te pakken. O, schiet op, die rotvent kan hem wel vermoord hebben!"

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK IX


    STIEREN OP HOL


    De jachtopziener stond met zijn rug naar het hek en schopte naar Mutty die dreigend grommend voor hem stond. Waar de man hem geraakt had druppelde bloed uit een snee in de bek van de hond.


    „Roep die verdomde hond bij je!" schreeuwde de man toen hij Sally zag aankomen, met Ian en Neil vlak achter haar aan. „En je kan hem het beste zo snel mogelijk af laten maken, anders doe ik het, de eerste de beste keer dat ik 'm zie! Als ik mijn geweer bij me had gehad, was hij er nu al geweest!"


    „U schiet nergens meer op," zei Ian woedend. „Nooit meer. Ik hoop dat ze u voor altijd in de gevangenis zetten!" In de heldere gloed van het vuur in de steengroeve kon Sally zien hoe gekneusd en gezwollen het oog van haar broer was.


    „O, Ian," zei ze. „Je krijgt een enorm blauw oog."


    „Die snertvriend van hem heeft me geschopt," zei Ian, knikkend naar de jachtopziener. „Schoppen kunnen ze goed. Kijk maar eens naar Mutty's lip."


    De jachtopziener keek eerst naar de hond en toen naar de kinderen. Toen glimlachte hij beminnelijk en zei op een heel andere toon:„Nou, laten we nu geen vergissingen maken. Ik ben hier alleen om mijn werk te doen, dus jullie moeten mij niet verwarren met andere mensen die je vanavond gezien hebt."


    De kinderen staarden hem ongelovig aan.


    „Ja, ik dacht dat ik er beter zeker van kon zijn, dat


    het vee in veiligheid was met al die praatjes over veedieven en zo. En toen merkte ik dat iemand aan het hek had geknoeid. Ze hebben de ketting kompleet kapotgezaagd, zie je wel ? Kijk maar." Hij hield de beschadigde ketting omhoog. Sally deed net haar mond open om te protesteren, maar toen schreeuwde iemand: „Neil, waar zit je?" en dat onderbrak wat ze zeggen wilde.


    Twee mensen haastten zich naar hen toe.


    „Neil, ben je daar?"


    „Hallo mam," zei Neil.


    „Waarom ben je in 's hemelsnaam zomaar weggegaan?" vroeg mevrouw Grey. „Je had toch wel iets kunnen zeggen ? We waren ziek van ongerustheid."


    „Ik wilde ook niet weggaan," zei Neil. „Ik liep alleen even de tuin in om het vuur beter te kunnen zien. Eerst had ik het uit mijn slaapkamerraam gezien, weet je wel — dat heb ik toen tegen jullie gezegd. Ik vond het zo erg dat Sally en Ian daar ergens moesten zijn — ik dacht dat ze misschien echt in gevaar waren of zo. En ik wist ook dat jullie zo snel mogelijk zouden komen, als je de politie en de brandweer had gebeld. Dus ging ik hier alleen naar toe om te zien of ik iets kon doen."


    „Dat had ik nou nooit van hem gedacht," zei Neils vader trots.


    „Goddank dat je gekomen bent, Neil," zei Sally. „Als jij er niet geweest was, waren ze er nu mooi vandoor."


    Meneer Grey keek wat onzeker naar de jachtopziener, die langs het hek probeerde te sluipen, terwijl hij intussen Mutty goed in de gaten hield.


    „Wie is die vriend van je?" vroeg hij.


    „Dat is geen vriend," zei Neil verontwaardigd.


    „Hij is een van de veedieven," zei Sally. „Hij pakte me beet, toen ik naar de vrachtwagen wilde hollen, nadat Neil hem had laten stoppen, maar Mutty beet hem."


    „We kunnen beter naar de politie gaan," zei Ian.


    „De agenten zijn beneden in de steengroeve," zei Neils vader. „De brandweer hebben we ook gebeld, maar die is er nog niet. Waarschijnlijk denkt de politie, dat ze de hele bende al hebben."


    De jachtopziener wendde zich tot mevrouw Grey, die er nogal verbijsterd uitzag. „U ziet er uit als een verstandige vrouw, dame," zei hij. „Ik weet zeker dat u het allemaal wel zult begrijpen. De kinderen hebben het finaal bij het verkeerde eind, ziet u. Ik heb er helemaal niets mee te maken. Ik ben pas van huis gegaan nadat ik de klap gehoord had en het vuur had gezien. Ik dacht toen bij mezelf dat ik maar eens moest gaan kijken wat er aan de hand was. Want ik heb een wapenvergunning, ziet u. Ik sta hier zogezegd aan de kant van de wet."


    „O!" Mevrouw Grey stak glimlachend haar hand uit. „Hoe maakt u het?"


    De kinderen begonnen allemaal door elkaar te schreeuwen uit protest tegen zoveel leugens en Ian zei: „We zagen u uit de veewagen komen. En we hebben ook gezien hoe u de ketting van het hek kapot hebt gemaakt. Als u hier naar toe was gegaan om te zien wat er aan de hand was, had u beslist uw geweer meegenomen, maar u had liever uw handen vrij, of niet soms?"


    „En in elk geval," vulde Sally aan, „stond ik in de loods waar u de veewagen verborgen hield en ik heb u horen praten tegen een man die Gerald heet. Dat


    geritsel, waarvan u dacht dat het een rat was - dat waren Mutty en ik."


    „Laat u niet voor de gek houden," zei Ian tegen mevrouw Grey. „We weten er alles van."


    „Ik ga even snel naar beneden om de politie te halen," zei meneer Grey.


    „Doe niet zo stom," riep de jachtopziener wanhopig. „Het is allemaal een misverstand." Bijna ongemerkt was hij steeds verder langs het hek geschuifeld, totdat hij de plek bereikt had, waar het hek open kon en voordat iemand besefte wat hij deed, had hij de ketting los getrokken, glipte hij door de opening en rende hij het weiland door, tussen het bange vee.


    „Kom mee," schreeuwde Ian en hij stormde het hek door achter de man aan. „Hij kan niet ver zijn."


    Neil volgde hem op de hielen, gevolgd door meneer Grey. Ook Sally en Mutty zetten de achtervolging in. Alleen mevrouw Grey bleef bij het hek staan en Sally hoorde haar zeggen:„Weet je dat nou wel zeker, lieverd? Het leek me zo'n aardige man..."


    „Haal de politie," schreeuwde Sally terug. Het hollen ging haar niet gemakkelijk af, bij iedere stap die ze deed voelde ze de pijn in haar elleboog.


    Meneer Grey en de jongens waren al veel te ver vooruit. Na een paar minuten ging ze langzamer lopen en Mutty maakte de indruk het wel prettig te vinden dat hij het wat kalmer aan kon doen. Hij kuierde naast haar, zijn kop naar beneden. Sally wist dat hij moe was. Op deze tijd van de dag lag hij anders altijd opgekruld voor de kachel in de keuken. Er was echt geen schijn van kans dat ze de jongens in kon halen. Maar vastberaden ploeterde Sally door het donkere weiland, haar elleboog beschermend met haar andere hand. Toen hoorde ze in de verte schreeuwen. Het was duidelijk lans stem:, Jemig, die was mooi!" Het leek erop dat ze de jachtopziener gepakt hadden. Sally slaakte een zucht van opluchting. Ze was dan wel die hele weg voor niets afgesjokt, maar nou ja. Meneer Grey zag er uit of hij heel sterk was, ook al was hij een beetje dik en met de hulp van Ian en Neil zouden ze het wel voor elkaar krijgen.


    De stieren waren door al die opwinding opnieuw danig uit hun doen gebracht, en begonnen het op een lopen te zetten. Ze kwamen helemaal van de andere kant van de wei, waar de jongens waren. Een vreselijke gedachte kwam bij Sally op: Het hek ! Als mevrouw Grey naar de politie was gegaan, had ze er vast niet aan gedacht om het hek achter zich dicht te doen. En dus was er niets dat de stieren kon tegenhouden. Ze konden zó door het hek heen stormen, de steengroeve in! Sally was wanhopig. Ze vergat alle pijn en begon hals over kop terug te hollen, in de hoop dat ze nog voor de stieren bij het hek zou zijn. Maar de dieren haalden haar makkelijk in. Ze stootten tegen haar aan en schopten tegen haar hielen, terwijl ze haar met ware doodsverachting voorbij renden in de richting van het hek.


    „O Mutty!" riep Sally. „Wat moeten we doen?" Ze struikelde verder en trapte in de koeiepoep. Een voet slipte onder haar weg. Ze viel languit, krabbelde weer overeind en rende verder, vies en bemodderd en wanhopig. Het had geen zin. De beesten waren al weer meters verder, een warrige massa van zwart en wit. Ze waren nu bijna bij het hek! Sally begon te huilen.


    „Stop!" schreeuwde een mannenstem vanaf het hek. „Blijf waar je bent allemaal!"


    Wat een rare manier om tegen stieren te praten, dacht Sally nogal dwaas. Ze wreef met haar mouw over haar gezicht, bij gebrek aan een zakdoek. In elk geval was daar dus iemand, gelukkig! En toen hoorde ze de stem van haar vader schreeuwen:


    „We zijn gewapend. Indien nodig zullen we schieten. Kom te voorschijn, met de handen omhoog."


    Plotseling begreep Sally het. Het was de patrouille! En zij dachten dat er iemand in de wei achter de dieren aan zat!


    „Papa!" schreeuwde ze. „Ik ben het! Sally! Niet schieten!"


    Bij het hek floepten lantaarns en koplampen aan. Tot haar opluchting zag Sally dat het er helemaal vol stond met mensen en auto's. De stieren draaiden zich abrupt om door het plotselinge licht, maakten een bocht en begonnen terug te komen in Sally's richting. Eén vreselijk moment dacht Sally dat ze haar onder de voet zouden lopen, omdat ze in het donker niet te zien was. Maar Mutty sprong op de voortstormende dieren af en blafte en grauwde zo fel, dat ze van koers veranderden om hem kwijt te zijn, en rakelings langs Sally hun weg vervolgden. Kluiten modder vlogen haar en Mutty om de oren, maar ze waren in elk geval buiten gevaar. Meneer Armstrong rende het weiland over, zijn geweer in z'n hand. Andrew Corrie kwam vlak achter hem aan, hij was ook gewapend.


    „Sally, is alles in orde met je?" Meneer Armstrong knuffelde zijn dochter. „Hier Andrew, houd dat geweer eens vast. Sally, wat doe jij hier? Waarom is het hek open?"


    „Ze hebben de ketting kapot gezaagd," zei Sally, maar voordat ze iets kon uitleggen, kwamen er nog meer mensen aanlopen, haar moeder was er ook bij.


    „O Sally," zei ze. „Daar ben je dus. We gingen even langs huis om de lantaarn op te halen en toen zagen we dat jullie hem hadden meegenomen en dat jullie nog niet terug waren—waar is Ian ? Wat is er allemaal aan de hand?"


    „Hoe is die brand in de steengroeve begonnen?" vroeg Andrew. „Het is een enorme fik."


    „De politie is hier," zei Sally. Ze raakte helemaal in de war door al die vragen. „Heb je ze niet gezien?"


    „Daar verderop ?" vroeg haar vader. „Toen we over het vliegveld liepen, zagen we wel flikkerlicht, maar we dachten dat het de brandweer was."


    „De brandweer is er ook," rapporteerde een andere boer die net bij het groepje was komen staan. „Ze schijnen het vuur bijna onder controle te hebben. Er staat daar ergens ook een veewagen, met politie erbij — iets met veedieven. Het schijnt dat ze die hele bende hebben opgerold, maar ze hadden het zo druk met tetteren in hun walkie-talkie dat ze geen tijd hadden om me te vertellen wat er precies gebeurd is."


    „Ik denk dat Sally dat wel weet," zei mevrouw Armstrong. „Sally, wat is er in hemelsnaam aan de hand?"


    Sally haalde diep adem. „Een stel kerels probeerde ons vee te stelen," zei ze. „De mannen waar we jullie over vertelden. De jachtopziener hoort er ook bij, maar hij is gevlucht. Ian is achter hem aan, met Neil en zijn vader. Ik denk dat ze hem al hebben—ze zijn daar ergens in het weiland." Ze wees met haar goede arm. „En de politie heeft de andere twee al gepakt."


    „Kom mee, Bill!" zei Andrew Corrie, terwijl hij


    begon te rennen. „Die jongens hebben hulp nodig!"


    „Ik kom eraan," zei meneer Armstrong. „Nou, Sally. Jij blijft bij mama. Ik ben zo terug."


    Sally liep naar het hek, terwijl ze haar moeder stevig bij de hand hield. Haar andere arm deed ontzettend pijn als ze hem strekte, maar als ze hem gekruist hield was het wel om uit te houden.


    „Ik snap nog steeds niet wat je hier eigenlijk hebt uitgevoerd," zei haar moeder bezorgd. „Jullie hadden me beloofd naar huis te gaan voordat het donker werd."


    Sally knikte zwijgend. De tranen liepen over haar wangen. Haar moeder boog zich over haar heen en kuste haar.


    „Kom schatje, huil nou maar niet. Ik ben niet boos, ik was alleen een beetje ongerust, dat is alles. Waarom houd je je arm zo vreemd? Heb je je pijn gedaan?"


    Sally slikte haar tranen weg en knikte. „Ik denk dat ik op een steen ben gevallen."


    „Zo gauw we thuis zijn, zullen we daar eens naar kijken," zei haar moeder. „Misschien is hij wel gebroken."


    Bij het hek stonden twee politieagenten te wachten. Twee politieauto's waren de weg op gereden, de zwaailichten op het dak waren aan. Hoewel er nog steeds een sterke brandlucht uit de groeve kwam, was de roze gloed weg.


    Mevrouw Grey tuurde angstig de duisternis in. „Waar is Neil?" vroeg ze toen ze Sally zag. „Wat is er gebeurd?"


    „Hij komt er net aan," zei Sally. „Ik denk dat ze die man hebben gepakt."


    Toen de beide agenten dat hoorden, liepen ze


    meteen het weiland in. Even later zag Sally in hun sterke lantaarns een klein groepje mensen opdoemen. De jachtopziener strompelde voort tussen meneer Armstrong en Andrew Corrie, die hem beiden stevig bij een arm vasthielden. Neils vader zat van top tot teen onder de modder. Breed grijnzend droeg hij de geweren van Andrew en meneer Armstrong. Ian en Neil liepen trots naast hem.


    „Je had die rugby-tackle van meneer Grey moeten zien!" riep Ian toen ze dichterbij kwamen. „Fantastisch!"


    „En ik ben bovenop hem gaan zitten," grinnikte Neil.


    „O ja," gaf zijn vader toe. „Dat gaf hem de genadeklap!"


    Selwyns gezicht was geschaafd en zat onder de modder. Omdat zijn handen omklemd werden door zijn bewakers wierp hij af en toe met een ruk zijn hoofd naar achteren om de vettige slierten van zijn zwarte haar uit zijn ogen te schudden.


    „Hé, wacht eens even," zei hij toen een politieagent hem handboeien om wilde doen. „Er is iets dat ik je vertellen moet."


    Ian kreunde. „Daar gaan we weer," zei hij.


    „Nee, dit gaat over iets heel anders," ging de jachtopziener verder. „Het gaat over meneer Ashworth. Ik heb zijn club in Londen opgebeld, ziet u. Probeerde hem eigenlijk een tip te geven. Ik vertelde hem dat ze van plan waren vannacht zijn koeien te stelen - of eigenlijk liet ik die boodschap aan hem doorgeven. Ik wilde niet persoonlijk met hem spreken, want dan had hij geweten wie ik was."


    „En waarom mocht dat niet?" informeerde meneer Armstrong kil. „Als je zo onschuldig bent, is


    het toch niet erg om je naam bekend te maken?"


    „O, maar dan zou hij het misschien niet geloven," zei Selwyn ontwijkend. „Hij zou me over één kam scheren met de anderen. Maar ik dacht dat hij wel meteen hierheen zou komen zo gauw hij de boodschap gekregen had, ziet u. En dat was dan meteen een goede reden geweest voor de anderen om te stoppen met de hele zaak."


    „U heeft anders nooit geprobeerd ze ervan af te houden," zei Sally verontwaardigd. „Ik heb u vanmiddag horen praten. Het kon u niets schelen, zolang u maar betaald werd!"


    „Ik geloof er ook geen woord van," zei Andrew Corrie. „Hoe kan jij nou weten welke club hij heeft? Ik beheer al elf jaar zijn boerderij en ik weet het niet eens."


    „Gerald weet het," zei Selwyn eenvoudig. „Hij is lid van dezelfde club."


    Een brandweerman liep op hen toe. Zijn gezicht zag zwart van het roet. „Het vuur is nu helemaal uit," rapporteede hij. „Maar we blussen het voor de zekerheid nog even na."


    „Wat was de oorzaak?" vroeg een politieagent.


    „Dat kan ik nog niet met zekerheid zeggen," zei de brandweerman. „Daar beneden ligt een uitgebrande bestelauto, misschien dat kinderen met lucifers hebben gespeeld en de benzine vlam heeft gevat. Maar zo'n explosie veroorzaakt natuurlijk ernstige verwondingen en er is niemand te bekennen."


    „Wij hebben de wagen over de rand geduwd," vertelde Sally hem. „De steengroeve in. Het was de enige manier om..."


    „Hebben jullie dat echt gedaan?" onderbrak Neil, die nog helemaal niet had gehoord wat er allemaal


    gebeurd was. „Gossie, wat fantastisch!"


    „Er ligt een lijk in de vrieskist," vulde Ian aan. „Het is die man die we in het bos gevonden hebben, de kale man. Ik zei toch al dat hij dood was."


    „Oooooo!" zei Neil.


    „Goeie genade!" zei meneer Armstrong.


    Mevrouw Grey keek niet begrijpend en zei: „Welke vrieskist? Ik snap er niets van."


    „Het was een ijscowagen," legde Sally uit.


    De brandweerman wachtte niet langer af, maar draaide zich om en holde weg in de richting van de steengroeve. Ze hoorden zijn stem in de verte.


    „Bespuit die bestelwagen," schreeuwde hij. „Laat hem afkoelen, zodat we er in kunnen!" Een paar agenten kwamen achter hem aan.


    Selwyn keek verbluft naar Sally en Ian. „Hebben jullie de Kale gevonden?" vroeg hij. „In het bos?"


    „Natuurlijk hebben we hem gevonden," zei Ian smalend. „Daarom keken we naar autosporen. We wisten dat iemand hem opgehaald had... En in elk geval niet met een bestelmini."


    „Dat had niet mogen gebeuren," zei Selwyn, terwijl hij spijtig zijn hoofd schudde. „Ik heb dat nooit gewild. En dan te bedenken dat hij in die vrieskist heeft gelegen recht onder mijn neus. 'Hij houdt het hoofd koel', zei hij. Ja ja, ik begrijp nou wel wat hij bedoelde."


    Er kwam een politieagent aanlopen, met iets in zijn hand. „Is dit voorwerp van een van u, heren?" vroeg hij.


    In het schijnsel van de zwaailichten kon Sally zien dat hij de metaalschaar bij zich had, die Ian in het gras had laten vallen toen ze met de bestelwagen bezig waren.


    Andrew Corrie schudde zijn hoofd. „Deze is niet van de boerderij," zei hij. „De onze heeft rode handvaten. Is-ie van jou, Bill?"


    „Niet van mij," zei meneer Armstrong.


    Ian knikte naar de jachtopziener en zei: „Hij heeft hem gebruikt om de ketting van het hek mee door te knippen. Dat hebben we gezien. Hij pakte hem uit de veewagen, vanachter de stoel van de bestuurder."


    „Juist," zei de agent. „Dan nemen we dat ding maar mee."


    Plotseling herinnerde Ian zich iets. Hij rende naar de rand van de steengroeve.


    „Wees toch voorzichtig, jongen!" riep mevrouw Grey. „Straks val je nog naar beneden!"


    Sally moest glimlachen. Het was maar goed dat mevrouw Grey niet gezien had wat zich die avond allemaal had afgespeeld!


    „Hier is-ie," zei Ian. Hij zwaaide met de lantaarn van zijn vader, die hij in het gras had gevonden. „Kijk, hij doet het nog prima."


    Hij scheen ermee op de weg. Het licht viel op een lange man in een tweedpak, die in hun richting kwam aanlopen.


    „Het is meneer Ashworth!" riep Sally uit.


    „Daar bent u eindelijk," zei Selwyn triomfantelijk. „Dit is het bewijs! Ik zei toch al dat ik een boodschap aan hem had doorgegeven — nu kunt u allemaal zien dat ik niets met de hele zaak te maken heb! Goedenavond meneer!" ging hij verder toen meneer Ashworth dichterbij was gekomen. „Ik ben blij dat u er bent!"


    Meneer Ashworth keek hem zwijgend aan. „Breng hem weg," zei hij toen tegen een agent.


    Ondanks alles vond Sally het toch bijna zielig voor


    de tegenstribbelende Selwyn, toen twee politieagenten hem tussen zich in namen naar een overvalwagen die verderop langs de weg stond geparkeerd.


    „Nou Andrew — en jij ook Bill—het schijnt dat ik je een hoop dank verschuldigd ben," zei meneer Ashworth. „De bijzonderheden weet ik nog niet, maar ik begrijp dat jullie patrouille deze schurken precies op tijd wist te overmeesteren."


    „Dat waren wij niet, meneer," zei Andrew Corrie. „Dat waren deze kinderen. Wat ze precies gedaan hebben weet ik niet, maar wat het ook geweest mag zijn, succes had het wel. Ze hadden de hele bende al te grazen, voordat we hier zelfs maar waren."


    „Werkelijk?" Meneer Ashworth was diep onder de indruk. Hij boog zich voorover om de gezichten van de kinderen wat nauwkeuriger te kunnen zien in het flikkerend schijnsel van de politielampen. „O ja," zei hij. „Ik herken ze. Allebei Armstrongs, geloof ik ? En wie is dat?"


    „Neil Grey,"zei Neil.


    „Hij woont hier nog niet zo lang," legde Sally uit.


    Al pratend liepen ze in de richting van de politiewagen. Inmiddels leek er wel een dozijn andere voertuigen bijgekomen te zijn: twee brandweerauto's, de auto van de familie Grey, allerlei politieauto's en een sleepwagen. Bijna alle auto's hadden blauwe of oranje zwaailichten en toen Sally met de anderen dichterbij kwam, kwam er ook nog een ambulance aanrijden, die nog een blauw licht toevoegde aan het bonte tafereel.


    „Het lijkt hier wel kermis," zei Neils vader.


    Sally keek een beetje angstig naar de ambulance en vroeg: „Is er iemand gewond?"


    „Ja, de Kale," zei Ian cynisch.


    „O ja, natuurlijk." Sally voelde zich een beetje verward. Nog steeds voelde ze de neiging tot een hysterische lachbui in zich opkomen als ze dacht aan die kale man, gepropt in de vrieskast van een ijscowagen.


    Meneer Ashworth, die een tijdje gezwegen had, schudde vol bewondering zijn hoofd. „Ik kan niet zeggen hoe dankbaar ik ben," zei hij. „Niet alleen voor mijzelf, weet je, maar ook voor al die andere boeren. Hun vee zou ook zeker gestolen zijn, als deze kerels hun gang waren blijven gaan. Wie zijn het eigenlijk, weten jullie dat?"


    „De jachtopziener is er een van," zei Ian. „Meneer Selwyn."


    „Dat weet ik," zei meneer Ashworth. „Ik rook al onraad toen iemand van het personeel op de club me vertelde dat er een telefonische boodschap voor me was doorgegeven door iemand met een accent, die zijn naam niet wilde zeggen. Verdomd vervelend. Hij werd me aanbevolen door een vriend van mij, maar ik wist vanaf het begin al niet zeker of het wel juist was geweest hem aan te nemen."


    Hij struikelde over een of ander voorwerp op de weg. Hij stond stil en raapte het ding op. „Het is een herenschoen," zei hij verbaasd. „Wat vreemd. Maar jullie waren me net aan het vertellen over die kerels. Wie zijn de anderen?"


    „Er is ook een Belg bij," zei Sally. „Ik geloof dat ze hem Brown noemen. En die schoen is van..."


    Maar meneer Ashworth werd afgeleid van wat Sally te vertellen had, doordat een agent de achterdeuren van de overvalwagen open deed. Een lamp in het plafond scheen met een wreed wit licht op de twee mannen die daar zaten, met hun handen in de boeien geslagen. Het leken wel twee toneelspelers voor het voetlicht. Tot nu toe had Sally ze alleen in het donker gezien. Gefascineerd keek ze toe hoe de blonde Gerald terloops opkeek, als een man die een bekende tegenkomt op straat.


    „Ah, Peter," zei hij toen hij meneer Ashworth zag staan. „Je brengt me mijn schoen terug. Heel geschikt van je."


    „Gerald!" Als door de bliksem getroffen staarde meneer Ashworth zijn vriend aan. „Wat voor de donder doe jij hier?" Toen zag hij de modder op Geralds gezicht, de scheuren in zijn overhemd en de glimmende, stalen handboeien. De waarheid begon tot hem door te dringen en zijn gezicht vertrok van afschuw. „O, nee," zei hij.


    „Ik ben bang dat het spel uit is, ouwe jongen," zei Gerald. „Schaakmat gezet onder andere door een stelletje snotapen."


    Sally merkte hoe Ian zijn handen tot vuisten balde.


    „Ik wil niet dat je op zo'n manier over mijn vrienden praat," snauwde meneer Ashworth. „Gelukkig zijn er ook nog eerlijke mensen in de wereld."


    „Eerlijk?" Gerald produceerde een vermoeide glimlach. „Weet je wel wat dat woord betekent, ouwe jongen ? Jij leeft van de opbrengst van het werk van anderen. Net als ik, maar ik durf tenminste mijn handen vuil te maken." Hij hield zijn geboeide handen omhoog.


    Sally vond dat ze er helemaal niet zo vuil uitzagen. Maar toen herinnerde ze zich weer wat haar vader verteld had, over schapen die op het veld waren geslacht. Geralds armen moesten tot aan de ellebogen rood hebben gezien, door al dat moorden en villen en darmen uithalen. Ze voelde zich misselijk worden.


    Een politieagent duwde Selwyn in de overvalwagen, waar hij met een kwaaie kop zover mogelijk van de anderen af ging zitten. Met een minachtend gebaar vol afkeer gooide meneer Ashworth Geralds schoen in de wagen en draaide zich om. De deuren werden dichtgeslagen.


    „Geen wonder dat Gerald me Selwyn wilde aanbevelen," zei hij bitter. „Nou begrijp ik waarom. Wat een stomkop ben ik geweest."


    Een politieagent kuchte beleefd en zei: „Als de dames en heren ons naar het bureau zouden willen volgen, dan kunt u daar uw verklaring afleggen."


    „Het spijt me," zei mevrouw Armstrong beslist, „maar deze kinderen moeten nu naar huis. Sally heeft haar arm bezeerd en Ian heeft een enorm blauw oog en bovendien is het tijd dat ze allebei naar bed gaan. Kan het niet uitgesteld worden tot morgen?"


    „Nou," zei de agent met tegenzin." Als u erop staat mevrouw."


    „Voor Neil is het ook bedtijd," stemde mevrouw Grey in.


    „Voor mij ook, geloof ik," zei meneer Grey grinnikend. „Sinds ik ben opgehouden met rugbyspelen, heb ik nog niet zo'n uitputtende dag gehad."


    „Kunnen we morgen niet naar Ian en Sally gaan?" vroeg Neil. „Dan heeft de politie ons allemaal bij elkaar. En bovendien wil ik meneer Armstrong nog een heleboel vragen over modelvliegtuigen!"


    Sally kreunde, maar de politieagent vond het een zeer goed idee.


    De twee brandweerauto's reden weg, gevolgd door de sleepauto, de politieauto en de overvalwagen.


    Toen hun lichten verdwenen waren, leek het plotseling heel koud en donker op de weg. Sally rilde.


    „Kom mee," zei mevrouw Armstrong. „Naar huis!"


    De Land Rover stond nog steeds bij het hek, samen met de auto's van de andere boeren. Mutty slofte doodmoe naast Sally voort, terwijl ze over de donkere weg terugliepen. Toen ze bij de Land Rover kwamen, klom hij achter haar aan op de voorbank, legde zijn kop op haar schoot en viel meteen in slaap.


    „Weg daar, Mutty," zei mevrouw Armstrong terwijl ze instapte. „Je hoort achterin, dat weet je wel."


    „Lieve Mutty," zei Sally en aaide over zijn ruige oren. „In het begin wilde ik dat ik hem thuis had gelaten. Maar toen redde hij me door de jachtopziener aan te vallen, en hij heeft ervoor gezorgd dat de stieren me niet vertrapten. Ik hoop maar dat zijn bek gauw genezen is. Die ene rotvent heeft hem geschopt."


    „We zullen er thuis naar kijken," zei haar moeder. „Hoe is het met je arm?"


    „Als ik hem zo houd, gaat het wel," zei Sally. Ze werd langzaamaan weer warm en kwam ook weer een beetje op verhaal.


    Er woei een koude luchtstroom naar binnen toen Ian achter in de Land Rover klom. „Papa maakt even het hek goed dicht," zei hij. „Die kerels hebben overal stukken touw laten slingeren."


    Een paar minuten later ging meneer Armstrong achter het stuur zitten, legde zijn geweer voorzichtig achterin naast Ian en startte de motor.


    „Zo," zei hij. Nog eenmaal zetten de koplampen de heggen en de weg in een helder licht. „Zo, wat een avond!"


    „Het was geweldig,'' zei Ian opgetogen. „Ik had het voor geen geld ter wereld willen missen, jij Sally?" Maar Sally gaf geen antwoord. Ze was in een diepe slaap gevallen.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK X


    DE VOLGENDE MORGEN


    Toen Ian en Sally maandagmorgen het pad naar de steengroeve afkwamen lopen, stond Neil al op hen te wachten. Hij grinnikte en zij grinnikten terug. De dag ervoor hadden ze zoveel gepraat, dat er nu niet veel meer te zeggen overbleef. Het was een heldere, frisse ochtend, eigenlijk te mooi om naar school te gaan, vond Sally. Mutty draafde voor hen uit, zijn staart zwaaide als een vlag. Toen hij bij het gat in het houten hek was aangekomen, snuffelde hij voorzichtig aan de wirwar van ijzerdraad waarmee het hek dichtgemaakt was en keek achterom.


    „Rustig maar, Mutty!" zei Sally. „Vandaag gaan we geen rare dingen doen."


    „Is alles goed met hem?" vroeg Neil. „Is die wond aan zijn bek niet gaan ontsteken of zo?"


    „Nee, alles is in orde," zei Sally.


    De hond draafde verder, alsof hij gerustgesteld was. Maar toen de kinderen bleven staan om in de zwart geblakerde diepte van de steengroeve te kijken, kwam hij onmiddellijk terug. De ijscowagen was eruit getakeld, maar het zou nog heel lang duren, voordat de geblakerde stronken van bomen en struiken weer aangegroeid zouden zijn. Een van de hutten was helemaal leeggehaald. Aan de rand van de afgrond stond een auto van de brandweer. De chauffeur was in gesprek met een voorman van de steengroeve en maakte aantekeningen.

  


  
    „Ik wou dat ik die ijscowagen naar beneden had zien kletteren," zei Neil spijtig. „Dat moet een fantastisch gezicht zijn geweest."


    „Je hebt niets gemist," verzekerde Sally hem. „Het was zo donker, dat we er niets van gezien hebben."


    „Maar hij is toch ontploft," zei Neil.


    „Niet toen we hem naar beneden duwden," hield Ian vol. „Gerald heeft hem opgeblazen, toen hij een lucifer weggooide en de gemorste benzine in de fik vloog."


    „Ik ben blij dat het onze schuld niet was," zei Sally terwijl ze peinzend in de geblakerde groeve keek. „Gelukkig niet, dat had ik echt een rotidee gevonden."


    „Eigenlijk is het wél onze schuld," zei Ian. „Als we die auto niet in de steengroeve hadden geduwd, was er helemaal geen brand geweest." Hij bleef nog even in de groeve kijken en voegde er aan toe. „Ik vraag me af hoe die Kale er uitgezien zal hebben."


    „Dat wilden ze niet zeggen, hè?" zei Neil. „Die politieagent zei alleen dat hij er volkomen herkenbaar uitzag."


    „Mama zegt dat als je een bevroren stuk vlees in de oven legt, het heel lang duurt voordat het goed ontdooid is," zei Sally voorzichtig. „Daarom haalt ze het altijd een dag van tevoren uit de diepvries. Begrijp je wat ik bedoel?"


    De jongens knikten.


    Toen zei Ian opgewekt: „Toch denk ik dat hij wel een beetje gekookt was."


    „Nee," hield Sally vol. „Het gaat net als een Siberische omelet, van dat gebakken eiwit om een plak vanilleijs. En je moet niet zo eng doen! Dat blauwe oog heeft je helemaal geen goed gedaan."

  


  
    „Zeg jij maar niets," wierp Ian tegen. „Moet je d'r zien staan met haar arm in het verband! Stel je voor dat er een stukje van je elleboog af is!"


    Sally trok een lelijk gezicht naar hem en ze liepen verder.


    „Die vent van de krant zei dat er vanmorgen een fotograaf op school zou komen," herinnerde Neil zich. „Juffrouw Kemble zal wel woedend zijn."


    „O nee, vast niet," zei Ian. „Ze heeft natuurlijk haar mooiste jurk aan en een glimlach van oor tot oor."


    „Je zou toch zeggen dat ze gisteren genoeg foto's hebben gemaakt," zei Sally. „Ze zijn de hele dag bezig geweest. Jij met papa en de vliegtuigjes en Ian met de stieren, dan ik en Mutty en wij allemaal bij de steengroeve en meneer Ashworth die ons die cheques gaf..."


    „Ja, dat was fantastisch!" onderbrak Neil haar. „Ieder vijfhonderd gulden! Ik kan het nog steeds niet geloven. Ik denk dat ik een zender koop. Wat ga jij ermee doen, Ian?"


    „Misschien koop ik een varken," zei Ian. „Papa zei dat ik een paar varkens mocht houden als ik de eerste zelf bij elkaar had gespaard. Ik wilde een speenvarken opfokken, maar nu kan ik misschien een jonge zeug kopen als ik..."


    „En jij Sally, wat ga jij ermee doen?" vroeg Neil, die niet geïnteresseerd was in varkens.


    „Ik weet het niet," zei Sally. „Mama zei: 'Zet het op een spaarbankboekje en vergeet het. Op een dag weet je wat je kopen wilt en dan heb je er geld voor'."


    „Nou, ik vond dit een hartstikke goed weekend!" zei Ian. „Alles was even spannend." Hij begon als een gek op en neer te springen, barstend van energie.


    „Kom mee, Neil, tikkertje op het vliegveld!"


    Neil, die geen enkele hoop had hem te kunnen pakken, hobbelde sullig achter hem aan.


    Sally liep achter Mutty aan. De hond zocht zijn weg van de ene vervallen loods naar de andere. Hier en daar snuffelde hij aan een muur en tilde hij zijn poot op om de plek te markeren met zijn eigen geur. Op zijn manier, dacht Sally, is hij bezig weer een beetje orde te scheppen. Ze stopte bij de ingang van de loods zonder dak, die haar bescherming had geboden in die wanhopige ogenblikken op zaterdagavond. Na zo'n herfstnacht voelde de muur koud aan in de zon. Sally ging naar binnen en keek weer door de versplinterde balken naar de lucht, die deze ochtend helder lichtblauw was. Een vliegtuig, zo hoog dat het niet meer dan een stip was, trok een zilveren lijn. En om haar heen kon ze zich de geesten voorstellen van de verongelukte piloten, maar nu vriendelijk en warm lachend. De kapotte loods rook naar katten en het had geen enkele zin meer er langer te blijven. Ze zou nooit meer bang zijn voor dit vliegveld. Buiten, in de zonneschijn, riep Sally naar Mutty: „Kom mee, Mutty!" Maar hij liep al voor haar uit, af en toe omkijkend, met een vrolijk wuivende staart en de tong uit zijn bek, blij dat alles weer gewoon was. Ze rende het laatste stuk van het vliegveld over en toen de weg op, waar de jongens stonden te wachten. Stel je voor dat ze te laat op school zouden komen!
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